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ADVERTISEMENT. 


INDIN G among the MSS of my 
Father a Profeſſional Work, ac- 
companied by a Preface, which hinted 
at Publication, I thought it a Duty in- 
cumbent on me to comply with his 
apparent Wiſhes, by giving it to the 
World; and I was the more confirmed 
in this Determination by the ready * 


ſiſtance of my Friend Mr. Dimock, to 


whom I cannot but acknowledge my- 
ſelf conſiderably indebted; becauſe, if 
there is any Accuracy in the Correction 


of the Preſs, it is principally owing to 
his kind Care and Attention. 


Eton College. ; 


FREATA 


Exodus xxxix. 9. for doubted read doubled. 

1 Kings ii. 22. after before nouns, add, but particu- 
larly before proper names. 

1 Chron. iv. 22. for read Dan 

1 Chron. xv. 23. for MSS. read MS. 

1 Chron. xviii. 6. The following Note is omitted at 
the end of this verſe: 

As we can prove the omiſſion of ſo many words by 
parallel paſſages, is it not almoſt a certainty that many 
other paſſages have been obſcured by the omiſſion of 
words, which it is ſometimes impoſlible to recover ? The 
MSS. and ancient verſions will do much, and ſkilful cri- 
ticiſm will do ſomething; but we ſhould never apply 
to that till other reſources fail; and then it muſt be 
uſed cautiouſly, and with proper reverence. 

2 Chron. vi. 28. for render, read renders. 

Neh. ii. 15. for now, read more. 

Neh. v. 19. In the Note inſert 555 after MS. 180. 

Job xiii. 15. for , read 508 

Pſalm xvi. 2. read Targum. 

Pſalm xxix. 9. for read, read did. 

Pſalm xlix. 19. for thou ſhalt go by, read thou ſhalt 
go to.—for corrected to, read corrected by. 

Pſalm Ixviii. 12. repeat are ſcattered. 

Pſalm cxxx. 4. for omit, read omits. 

Iſaiah iii. 6. for the ruin, read this ruin. 

Iſaiah xxxviii. 18, for to read into. 

Jeremiah iv. 24. 'dele Ibid. 

Jeremiah xiv. 10, for reſtrained, read refrained. 

Lam. iv. 7. read was introduced. | 

The Author has aſſigned no reaſon for the tranſpoſition 
| of Ezckiel and Daniel, it is therefore ſuppoſed to be an 
overſight. | 
Ezekiel viii. 2. in the Note, for repulſit, read gefullt. 
Page 213. before 15, read 11. 

Ezekiel xxxi. 8. in the Note, read MSS. 

Hoſea ix. 4. for underſtood, read underſtand. 
Hoſea ix. 13. in the Note, read nor is it countenanced. 
Joel ii. 8. for duſt, read dart. X 
Obadiah iii. for underſtood, read underſtand, 
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CORRECTIONS 


4{ OF; 
VARIOUS PASSAGES | 
in vn 
ENGLISH VERSION 
5 THE 


OLD TESTAMENT: 


TD HE firſt thing which occurs to any 
- © perſon examining our verſion of the 

Old Feſtament, and ignorant of the origt- 
nal language, is, the great number of words 
printed in the Italic character; which cha- 
racter is employed to mark that ſuch words 
are wanting in the Hebrew. Now it is cer- 
tain that many of theſe do not imply any 
defect; but are introduced, where the idiom 
ons 5 ay 


1 

of the Hebrew tongue being more conciſe 
than our own, it is neceſſary to ſupply thoſe 
ellipſes which are congenial to that lan- 
guage, but which the Engliſh does not ad- 
mit. But ſtill this will not account for a 
very great variety of words which are omitted 
in the original text, not from the genius of - 
the language, but from a defect in the 
printed copies ; ſeveral of theſe may be re- 
ſtored by an examination of the antient 
verſions ; ſeveral by a collation of parallel 
_ paſſages and ſimilar expreſſions ; and feveral 
upon the authority of MSS. Sometimes, 
likewiſe, the MSS, where they do not ex- 
hibit the word ſuppoſed, preſerve ſuch traces 
of it as to aſſiſt and ſupport conjecture, (in 
which the critic ſhould indulge himſelf ſo- 

berly and with great diſcretion) ; and ſome- 
times a very flight tranſpoſition of letters, 
or a change of thoſe which from their great 
ſimilarity have often been miſtaken for each 
other, (as might be proved in many caſes 
by undoubted mae” ), will throw great 
| light 


21 will juſt mention two paſſages as a proof of what I have 
advanced, where the fimilar letters I and Y have been alternately 
miltaken for each other, Fiala xxl. 9. Thou ſhalt make them * 

66 6 


LT HE 7 
light on obſcure paſſages. Much has been 


lately done towards a correction of our pre- 
ſent verſion by the late Biſhop Lowth, the 
preſent Biſhop of Waterford, Dr. Blayney, 
and Dr. Kennicott, whoſe name will be held 
in reverence by poſterity, however igno- 
rance and ingratitude have joined to diſ- 
courage his arduous undertaking, and to 
depreciate his ineſtimable work. And as 
many others have contributed to ſuch cor- 
rection, ſo I alſo, from a variety of critical 
remarks upon the language of the Old Teſ- 
tament, have ſelected a few df thoſe, which 
affect the Engliſh verſion ; though I have 
ſeldom preſumed to ſuggeſt any emendation 


a a fiery oven in the time of thine anger: the Lord ſhall ſwal- 
low them up in his wrath, and the fire ſhall conſume them.“ 
But a fiery oven is for the conſumption of others; why then 
ſhould the wicked, who are to be devoured by fire, be made as a 
fiery oven? The truth is, inſtead of JN), es an oven, we 
ſhould read NA, and ſo it appears in ſome MISS, . Thou 
ſhalt put them i a fiery oven.” Here is one inſtance where 9 
has been improperly uſed for 2. 


pfalm bxiti. 1. My fleſh longeth for thee, in a dry and thirſty 
< land,” David would not have called Judza a dry and thirſty 
land ; it ſhould be rendered.as a dry and thirſty land, not TW, 
but eg, as it is in the Syriac, and ſeveral MSS. So Pſalm 
oxliii. 6. My ſoul thirſteth after thee 47 a thirſty land.” Here 
again is an inſtance where A has been improperly uſed for 5. 


B 2 upon 


TY 


upon mere conjefture, or without the au- 
thority of antient verſions, parallel paſſages, 
manuſcri pts, or the Samaritan Pentateuch. 


Whether it would be adviſable to pro 

duce a new tranſlation of the Old T eliamein 
for general uſe, I will not preſume to deter- 
mine; but f Cannot help expreſſing my ſa- 
tisfa&tion, that the learned Mr. Holmes has 
undertaken to collate the MSS of the Sep- 
tuagint ; for, however imperfect the condi- 
tion of that verſion may be, yet is it ſtill (as 
I hope to ſhew) of great importance in cor- 
recting many errors which have crept into 
the Hebrew text; and I cannot fee upon 
what principle any perſon, who is zealous for 
the honour of God's word, can refuſe his 
good wiſhes at leaſt for the ſucceſs of an un- 
dertaking, which may probably enable us to 
bring it {till nearer to pertection, 


Several of the following obſervations and 
corrections have occurred to others, part1- 
cularly to Houbigant, whoſe induftry and 
critical penctration entitle him to great com- 
mendation, though he ſometimes invades 
the ſacred text with too daring a hand. But, 
as 


4 
as I really made the greateſt part of them 
before I had examined his work, and as 
they are not known to Engliſh readers, for 
| whoſe uſe theſe pages are chiefly intended, 
(though the learned only can judge how far 
the alterations propoſed are well founded) I 
did not ſuppreſs them, where I found them 
countenanced by ſuch reſpectable authority: 


W. H. R. 
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Chr. IV. VꝝRSE 7. And unto thee 
e ſhall be his deſire, and thou ſhalt rule over 
& him.“ It is not eaſy to underſtand, why 
Cain ſhould rule over his brother, becauſe 
he did not well; nor can I think with St. Cyril, 
that this latter part of the verſe is addreſſed 
to Abel; for in what ſenſe could he be ſaid 
to rule over Cam? It is remarkeable, that 
theſe are the very words which Jehovah 
ſpake to Eve (chap. iii. v. 16.) ; where they 
are introduced with more propriety than 
they ſeem to be in this place. Though they 
are admitted into all the ancient verſions *, 


* The Latin interpretation of the Syriac verſion is as follows: 
% Ad januam peccatum cubat : tu converteris ad illud: et ipſum 
« dominabitur tibi:” Which, inſtead of making Abel ſubje& to 
Cain, makes Cain ſubject to fin, Eraſmus/(Hyperaſpiſt, Diatrib. 
ji. ſec. 96.) cites the paſſage thus; without any authority, as I con- 
ceive, from M$S or ancient verſions: Sub te erit appetitus tuns; 
et tu dominaberis illius ; and from thence he proves, in oppoſition 
& Martin Luther, the free · will of man. 


e —— >» yet 


1 
yet I cannot but ſuſpe& that they were ori- 
ginally repeated here by the Inadvertency of 
ſome copyiſt. 5 | 


v. 29. This ſame.ſhall. comfort us.“ 
But the Seventy read x, This ſame ſhall give 
#s reſt.” And, that it ſhould be ſo, the name 
Naab proves; which is not derived from 
the verb ay, to comfort, but: den ru, to 
reſt. 


vi. 16. Vith lower, ſecond, and third, 
* forties ſhalt thou make it.“ The words 
10th and it are not in the original. Render 
it therefore, lower, ſecond, and third Ho- 
1 ries ſhalt thou make.“ | 


= LEY. reg rale vu. OP read Jap. ä 


+ The Hebrew language delights in Dy paranomaſia, which 
wall always diſappear in a tranſlation. Of this there are innu- 
merable inſtances —** And Adam called his wife's name Eve ; 

t becauſe ſhe was the mother of all living. They ſaid one 
i to another, it is manna; for they wiſt not what it was.“ 
And ſhe named the child Ichabod, ſaying, the glory is doparted | 
„ {rom Iſrael.” So in the New Teſtament :. Thou art Peter; 
and upon this rock will I build my church.“ In all which paſ- 
fages a knowledge of the original words is neceſſary. 


g* * * 


vii. 13. 


9329 
Vill. 13. And it came to-paſs in the fat 
hundred and firſt year,” add, from the 
TE of the |, oe of Na. | | 


1% $; Wa welds every ereeping view 
« and every fowl, and whatfoever creepeth 
upon the earth.“ This is a literal verſon 

from the Hebrew; but the Samaritan exhi- 
| bits more properly, © every beaſt, and every 

„ fowl, and every creeping I that —_ 
eth _ the earth.” | 


IK. 5. At the hand 8 beaſt will I 
« require it ;” although the ox, Who gared 
a man, or woman, that they died, was to 
be ſtoned ; yet, as the Samaritan has * v5, 
every one living, inſtead of In 05, every 
beaſt, I would render the paſſage thus: 
And ſurely your blood of your lives will T 
„require; at the hand of every one living 
will I require it, at the hand of man, at 
the hand of every man 8 brother, Will 1 
Ni require the life of man.” , . 


20. And Noah hegan to be an huſband- 
„man.“ A ſimilar expreſſion in chap. x. &. 


* Buodus xxi. 28. 


4 


18 


6109 


is a certain proof that the word rymnb is loſ 
from the text. b 


„„ And Abimelech took ſheep 
« and oxen, and men ſervants, and women 
„ ſervants.”* The Samaritan and the LXX. 
add, and a thouſand pieces of ſilver;“ 
which words ought not to be omitted, as 


appears mem v. 16, 


xxi. 33. 6 And ee a grove,” 
&c. The word Abraham, which 1s wanting 
in the Hebrew text, is ſupplied by the Sama- 
Titan and ancient verſions. This is one in- 
ſtance, among a great variety, of a word 
loſt from the text. 


XX1V. 60. Be thou the mother of thou- 
£ ſands of millions.“ If inſtead of d, be 
thou, we ſhould read * , vivifica, the pre- 
ſent verſion would be right, without having 
recourſe to a different character to mark . 
ſuppoſed e | 


Ser chap. xix. 34. 


EE 
xxvil. 5. To hunt for veniſon, and to 
« bring it;“ but the Seventy read, to 
hunt veniſon for his father“ .? 


XXX. 27. If I have found favour in 
« thine eyes, tarry.“ This word farry is 
inſerted upon the ſole authority of the Arabic 
verſion. Some commentators, and Houbi- 
gant among the reſt, ſuſpe& that the words 
have been improperly tranſpoſed, and that 
they ſhould be read thus: If now I have 
found favour in thine eyes, appoint me 
c thy wages, and I will give them; for he 
„ ſfſaid, I have learnt by experience, that 
„the Lord hath bleſſed me for thy ſake . 


XXX1. 40. Thus I was.” There is no 
doubt but the ſentence would run better 
without theſe words; the former of which 
is known — to the. a verſion; the 


42 Inſtead of 50 OT read EY 


= Laban gli riſpoſe : Io ti prego hora, ſe io ho ritrovato 
gratia dinanti à te, (io ho ben compreſo, che l ignore m' ha 
benedetto per tuo mezzo;) | 


3 dico; impuommi tu il tuo ſalerio, et io te lo daro. 
Italic Verhon. 


3 latter 


LY 
latter is omitted by the Vulgate, Arabic, and 
Chaldee. The Syriac and Seventy have en- 
deavoured to work it up into the, paſſage, 
ſo as to make ſenſe where they did not 
LE: . 


| e dren,” Samaritan, * his 
„dreams.“ | 


ulli. 17. And he put them altogether 
s into ward three days.” Joſeph ſeems to 
have been too haſty. In the former verſe 
he propoſed that one ſhould go and fetch 
Benjamin, and the reſt he kept in priſon till 
his return. In this verſe he puts them a// in 
priſon, without waiting for an anſwer whe- 
ther they would undertake to fetch their 
brother, or not. But the Samaritan. ſup- 
plies the an{wer, which, I think, ſhould be 
admitted into our verſion. And they ſaid, 
8 che boy cannot leave his father; for, if 
24 he ſhall leave his tather, he wall * 


Xv. 5. Nor angry with e 
rather, uneaſy.” 


xlvii. 


13 
 xIvii. 15. © All the Egyptians came unto 
* Joſeph and ſaid, Give us bread, (for why 
ſhould we die in thy nc. for the 
0 * money faileth,”” 


16, And Joſeph ſaid, Give your e 
«and I will give you for your cattle, if your 
„money fail.” But in this verſion, which 
is literally from the Hebrew, Joſeph does 
not ſay, what he will give for the cattle. 
This is ſupplied by the Samaritan, where 

we find the word rh, bread; which word 
is properly admitted into the Seventy, Vul- 
gate, and Chaldee, as it ſhould be into our 
verſion, 


21. And as for the people, he removed 
4 them to cities, &c. The Samaritan and 

Seventy read more properly, „and as for 
the people, he made them ſlaves,” &c. It 
is plain that Joſeph did not remove them 
into cities, becauſe, in the 2 3d verle, he gives 
them ſeed to ſow their land, and reſerves a 
fifth part of the increaſe for Pharaoh: and 
it is equally plain, that he made them ſlaves, 
becauſe he n © Behold, I have bought 

© you this _ 


<lviii. 


6 


1 


XIviii. 7. When I came from Padan, 
% Rachel died, &c. In the Samaritan 
and Seventy, *©* Rachel thy mother died :*" 
an affecting circumſtance, which ſhould not 

be omitted. „„ 


klix. 24. From thence is the Shepherd, 
< the Stone of Iſrael. If this be ſuppoſed 
to relate to the Meſſiah, he was not deſcended 
from the tribe of Joſeph ; nor is the word 
Stone mentioned by the Seventy, Chaldee, 
or Arabic: it is omitted alſo in an ancient 
MS. and the word which our verſion ren- 
ders ** from thence,” is rendered in the Sy- 
riac, by the name.” I would, therefore, 
ſuggeſt, that it might be tranſlated, 


ns By the hands of the Mighty One of 
Jacob, by the name of the + Shepherd of 
4c Iſrael. 


* DPUD 
+ See Plalm Ixxx. 1. 


EXODUS. 


6 


E X OD LOI 12 


I. 5. © For Joſeph was in — already, 
as if Joſeph was not numbered among the 
ſeventy; rather, according to the Chaldee 
and Arabic, including Joſeph y who was in 


Egypt. 


Every ſon that is born ye © ſhall caſt | 
6 Nen the river.“ This order is too general; 
accordingly the Samaritan, which is fol- 
lowed by the Seventy and Chaldee, adds, 
46 that 1s born to the Hamm 3 


ji. 21. And he gave Moſes e 
& his daughter,” add from the Samaritan 
and Seventy, ** to wife. 


vi. 83. I am che Lond.” The word am 
is neither in the Hebrew nor in any ancient 
verſion. Gop confirms the promiſe, and 

ſigns it, as it were, with his name; * I 
| Jenovan ;” the ſublimity is loſt * the in- 

ſertion of am. 4 
* In the Arabic, I IE HOVAR will rerform this... 

| 20, 


a 
20. And ſhe bare him Aaron and Mo- 

* ſes; add from the „ e 46 and 

Miriam their ſiſter.” N * | . 


T 


viii. 9. Clory over me. In the pre- 
ceding verſe Pharaoh had defired Moſes and 
Aaron to intreat the Lonp in his behalf: in 
return to Which requeſt, Moſes ſays, in this 
verſe, © glory over me;” which ſeems per- 
fectly unintelligible. All the ancient ver- 
Hons render it, appoint me # time when I 
«ſhall intreat for thee,” &c. which i een 


recommend * our verſion. © : 


n * 
al l 


ix. 15. For now I [will fireteh « out my | 
hand, that I may ſmite thee and thy peo- 
* ple with peſtilence. * So it ſtands in all 
the verſions, except the Seventy. But the 
peſtilence was not one of thoſe plagues by 
which Egypt was afflicted. The Seventy 
render the paſſage vH 9, *% Tov Azov os 
"Fawvelſorw'y Iwill ſtnite thee, and I will kill 
* thy people: and fo I think it ſhould be 
tranſlated. n ſignifies re kill, 2 Chron. 
x34, 10. and the Greek interpreters proba- 
bly found in their 2 Wim in the 


and not "IT. TOY 1 8 
10. 


(+ 


: —_— * 


89 
x. 10. And he ſaid unto them, let the 
Lob be fo with you, as I will let you go, 
« and your little ones; look fo it, for evil 15 | 
te before you.” 


11. Not fo go now ye that are men, 
and ſerve the Lord; for that ye did de- 
& fire. And they were driven out from Pha« 
66 raoh's preſence.” | 


12. And the Lord ſaid unto Moſes, 
* ſtretch out thine hand over the land of 
Egypt for the locuſts,” &c. It is not very 
eaſy to underſtand the conſtruction of this 
paſſage. What is the meaning of the words 
not ſo? and why does IEHOVAH order Moſes 
to bring the locuſts, when Pharaoh ſeems to 
have complied with his requeſt? the ancient 
verſions give no aſſiſtance. My opinion is, that 
Pharaoh partly complied with the requeſt of 
Moſes, and partly rejected it: that he com- 
plied with regard to the men, whom he per- 
mitted to go, and hold a feaſt to Jenovan ; 
but not with regard to the children ; and that 
this refuſal to let the children go provoked 
Jenovan to ſend the locuſts. I would there- 
fore render the paſſage as follows: _ | 
: 0 10. Anni 


to. And he ſaid unto them; let the 
* Lond be ſo with you, as I will let you. go: 
but with regard to your little ones, (* look 
<« to it, for evil is before you,) not ſo.” 


11. Go now, ye men, and ſerve JEho- 
«yan; for that you did deſire,” &c. i. e. 
Your requeſt was, that you might go and 
ſerve Jenovan; and with that requeſt: I 
comply, by permitting thoſe to go, who 
are qualified to aſſiſt at a religious ceremony. 


Xii. 10. The Seventy add to this verſe, 
and a bone of it ye ſhall not break.“ 


40. + Now the ſojourning of the chil- 
„ dren of Iſrael, who dwelt in Egypt, was 


* Id eft, Take heed that you diſobey not my orders in taking 
the children ; for if you do, evil will betide you. 


+ M. de Voltaire, ſpeaking of the Jews, ſays, © Cette na- 
tion n'etoit compoſee que d'une ſeule famille, qui en deux 
*cens cinque annees produiſit un peuple de deux millions de 
« perſonnes: car pour fournir ſix cent mille combattans, que le 
« Geneſe compte au ſortir de 'Egypte, il faut au moins. deux 
millions de tètes. Cette multiplication contre l'ordre de la 
nature eſt un des miracles que Dieu daigna faire en faveur 
des Juifs.“ (Vol. viii. p. 16, 4to.) What opinion M. de Vol- 

5 taire 


(9). 
4 430 years.“ But it appears from St. Paul 
(Galat. iii. 17.) that theſe 430 years are to 
be computed from the promiſe made to 
Abraham, Gen. Xvii. 7. Therefore our ver- 


ſion 


taire had of miracles f is well kewl But in this paſſage there 
are two miſtakes ; the former of which I believe to be accidental, 
and the latter wilful, Inſtead of Genefs he ſhould have ſaid 
Exodus; that I conceive to be the accidental miſtake ; but when 
he ſays, that there were fix hundred thouſand combatants, and 
thence computes that there muſt have been two millions af peo- 
ple, in order to enhance the improbability, that T think was a 
wilful miſtake. The account is this: “ and the children of Iſ- 
« rael journied from Rameſes to Suecoth, about ſix hun- | 
« dred thouſand on foot, that awere men, beſides women and 
children.“ Does it follow, that theſe fix hundred thoy- 
ſand were all warriors ? Does Moſes ſay they. were ? But even 
ſuppoſing that they were, the increaſe is not ſo much againſt 
the order of nature, as M, de Voltaire 1s willing to make it. 
The Iſraelites were in Egypt about 210 years; M. de Vol- 
taire acknowledges 205 years ; now the perſons who came up 
into Egypt from Canaan, including Joſeph and his family, 
were ſeventy ; befides the wives of Jacob's ſons, and probably 
of his grandſons ; for he was 130 years old, when he came 
into Egypt. And whoever conſults Blackitone' s Table of 
Collateral Conſanguinity, in the ſecond volume of his Com- 
mentaries, will find this increaſe not fo contrary t. to the onder 
of nature. 


I will embrace this opportunity of mentioning a moſt darin g 
miſrepreſentation of M. de Voltaire, which, as far as I re- 
member, is omitted by the i ingenious author of © Letters de 
„quelques Juifs,” Speaking, as he frequently does, with 

C 2 the 


( 20 ) 
ſion ſhould be corrected by the Samaritan, 
where we read, „now the ſojourning of the 
children of Iſrael, and of their fathers, 
„ ho dwelt in the land of Canaan, and in 
« the land of Egypt, was 430 years.” T he 
Seventy have © and in the land of Canaan,” 
though they omit “ and of their fathers.” 
In the x margin of the Italian verſion. are theſe 
words: LXX aggiungono, et ne la ter- 
«ra di Canaan,” per verificare il numero de 
gli anni: perciochè non ſtettero in Egitto 
cue 210 anni; donde 1 430 anni ſono dipoi | 
* cue Abraham uſci del ſuo paeſe.“ 


the greateſt contempt of the Jews, he derides the opinion of 
thoſe who maintain, that the unity of Gop was knoyn to the 
Jews only; and ſays, that the Heathen worſhiped one God, 
namely, Jupiter. This doctrine, ſays he, concerning the 
« unity of Gop, was taught in the Eleuſinian myſteries which 
* myſteries Virgil has admirably deſcribed; and introduced 
one Phlegyas crying out in the infernal manſions, | 


« Soyez juſtes, mortels, et ne craignez qu'un Dieu,” 


Such is M. de Voltaire's tranſlation of a 1 which is * 
to every ſchool - boy; , Th | 


Diſcite juſtitiam moniti, et non temnere Divos: 


He quotes a line, which aſſerts a, plurality of Gods, and 
tranflates jt in ſuch a manner, as from that very aſſertion to 
| Maintain the unity, 

| xxi- 


E 
ie In the Greek, verſion, | the 


latter of theſe verſes precedes the former, 
which ſeems a more natural collocation. 8 


XXIil. 7. * 7 | 3 juſtify the 
„wicked.“ Theſe are precepts delivered to 
the Hebrews, as directions for their conduct 
in their commerce with each other. 1 think, 
therefore, that the reading of the Seventy i iS 
preferable ; ** and thou ſhalt not Juſtify the 
wicked for gifts.“ 


XXvil. W And likewiſe for the north 
* fide in length there {oa be hangings of an 
„hundred cubits long.“ The word long is 
redundant; and the word cubits is wanting ; 
in the original Hebrew. This inaccuracy is 
corrected by the Samaritan, where the ſecond 
Pe (long) is omitted, and the word Noe 
(cubits) inſerted: therefore the word /ong 
ſhould be eraſed from our verſion. 


XXXII. 18. non Be faid, 5 0 ts not the 
voice of them that ſhout for maſtery, nei- 
« ther is it the voice of them that cry for 
being overcome; but the noiſe of them that 
*« ſing do I hear,” One would ſcarce ſup- 
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4k 
poſe from this 8 that the very ſame 


word is uſed in the original for what our 
tranſlators have rendered, ſhout, cry, and 


ing but in reality it is fo. Moſes hears not 


the voice of thoſe who ſhout for victory; nor 
of thoſe who /hout on being vanquiſhed ; but 
of thoſe who /hout—for whint ? I am con- 
vinced that a word is loſt, which is ſupplied | 
by, the Seventy; o; on account of wine; 


7. e. Moſes hears the ſhouts of revelry; not | 


of the victors, nor of the vanquiſhed. 
F And the Lord talked with 
«© Moſes.” The Italics ſhew that the Lord 
is omitted in the Hebrew; as indeed it is in 
all the ancient verſions, except the Arabic. 
According to this omiſſion, the pillar con- 
verſes with Moſes. But in MS. 153 3. of Dr. 
Kennigott's collation, the word MM, Ine 
VAH, 18 inſerted. 3 FAT OS) 
<= 0g 9. 25 3 doubted.“ This is 
85 850 omitted by the Samaritan. | 


xl. 17. * 4100 it came to paſs in Ahh firft 
month, in the ſecond year.” The Sama- 


ritan and Seventy add very properly, * after 


they were come out of Egypt.“ 
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v. . And the remnant ſhall EM the 
"_ prieſts.” The word remnant” 1s omitted 
by the Hebrew, Samaritan, and moſt of the 
ancient verſions: it is, however, preſerved 
by the * Seventy ; ; and I think there can be 
little doubt but they found in their copy 
nm; for ſo they tranſlate the ſame word, 
chap ii. 10. This is another inſtance of a 
word onitfed': in the Hebrew text. 0 

"iv. 7 6 aps «pon the blood of the ſpas 
offering. But ver. 28. we read, Upon 
the place of the blood of the treſpaſs offer- 
ing.“ The word is preſerved in this paſ- 
ſage alſo by the Seventy, and the Syriac; 
and is moſt probably another inſtance of a 
word loſt from the text. * e 

xv. 19. And if a woman have an iſſue, 
60 and ban * in ne fleſh" be ae = &c. 


115 ts t ? TY 57 . OT: 7 


44 
7 ** 


6 
By the authority of two MSS, omit dt due, 
and render the paſſage thus; © And if a 
„ woman have an iſſue of blood in her fleſh, 
6 ſhe ſhall be put apart ſeven days, &c. 


XXiii. 40. The boughs of goodly trees.” 
I do not recolle& that n ever ſignifies So, 
but always Fruit; and ſo it i is rendered in all 
the ancient verſions. | 


XXVIl. 12. As thou valueſt it, who art 
« the prieſt, ſo ſhall it be.” But the Seventy, 
and other verſions, * And as the prieſt va- 
„ lneth it, ſo ſhall it be.” So in the next 
verſe, upon the lame authority, * unto his 
$6 + eſtimation.” bd 


- | . & Mp ND -be Roſli, 495. 


NUMBERS. 


. 6 80 it Was 1 the end co- 
e yered it by day, and the appearance: 'of fire 
by night.” The ſenſe requires the inſer- 
tion * by day ; ; which, though omitted by the 
Hebrew, is acknowledged by the Seventy, 
Syriac, Arabic, and Vulgate, BEET 


Xvi. I. **-—Took men.” I entirely agree 
with Dr. Kennicott, that men is very impro- 
perly inſerted without any authority. But 
I do not think with him, that it is neceſſary 
to render the word np, won over; becauſe 
the common interpretation of it ſuits the 
paſſage very well, and is conſonant to many 
other paſſages in Scripture. I would, there- 
fore, render the whole verſe thus; 


* Either the word HY is loſt from the text; or the word 
Ji (which is indeed admitted by all the ancient verſions) 
was written by miſtake inſtead of it; and I obſerve, that in MS, 
75+ of Ds, Kennicott's collation it is upon a raſure. 


6 Now 


( 6 » 

« Now Korah, the ſon of Izhar, the ſon 
c of Kohath, the ſon of Levi, took * both 
« Dathan and Abiram, the ſons of Eliab, 
« and On, the fon of Peleth, the AT of 
10 Reuben ; 8 


\ 


Ant they roſe op," &c. 


Ni. 30. We have ſhot at them: Heſhbon 
< 3s periſhed even unto Dibon, and we have 
laid them waſte even unto Nophah ; which 
4 reacheth unto Medeba.” This unintelligible 
verſe I would thus render, partly upon the au- 
thority of the Samaritan and partly of the 
Seventy 3 4 Their light is extinguiſhed . 
6& Heſhbon is periſhed even unto Dibon; the 


*I would recommend it to the reader of Hebrew, to attend 
particularly to the uſe of the two vax's, the former implying 
both, the latter and, like the xa; of the Greeks, and et of the Ro- 
mans; becauſe I believe that it has not been noticed by the He- 
brewGrammarians; and though our tranſtators ſeem to have been 
ſometimes aware of it, yet there are many paſſages, where ) is 

ſometimes called redundant, and at other times rendered by va- 
nous particles, which by the obſervation of this uſage would 
appear perfectly clear. . 


+ NJ. MS. 89. Samaritan, Seventy. 


3 Meaning their principal city. So Cicero ſays, * duos ocu- 
& Jos oræ maritimz effoderunt, fc, urbes,” . 


„ very 


( a7 ) 
6 very women have * ley the fire ien 
66 en TP > 1 | I io 44 


Iii. 16. Who can count the duſt of 
„Jacob, and the number of the fourth par! 
„of Iſrael? Let me die the death of the 
„ righteous, and let my laſt end be like his.“ 
A numerous poſterity was a bleſſing frequently 
promiſed to the righteous. Balaam, upon 
ſeeing the armies of Iſrael from the hills, is 
ſtruck with the immenſe multitude, and ex- 
claims, Let me die the death of the righ- 

* teous, and let my laſt end be like his.“ 
But one would rather have expected a wiſn 
from Balaam, upon his ſeeing the numbers 
of Iſrael, and attributing them to the virtue 
of their fathers, that himſelf might be bleſſed 
with a poſterity proportionately numerous; 
which would be, according to the natural 
ſenſe of this paſſage, „dying the death of 
% the righteous.” And thus we find it ex- 
preſſed by the Seventy ; © and may my ſeed 
„be as his ſeed.” The word MANN, here 
rendered /aft end, is uſed for poſterity +, Pl. 


* In three MSS, 19) J perhaps we ſhould read JN9J. 


I See alſo Jerem. xxix. 11. xxxi. 17. 


CIX. 


6 3 
cix. 13. where the cutting off poſterity 18 
mentioned as a curſe, juſt as the increaſe of 
it is here mentioned as a bleſſing. I would 
therefore propoſe, from the ſenſe of the con- 
text, and the authority of the Seventy, to- 
gether with the undoubted meaning of the 
original word, to render it, “and let my 


66 e be as his.“ 


"3 


DEUTERONOMY. 

iv. 48. Even unto Mount Sion, which 
&« 1s Hermon.“ Hermon was not called Sion, 
* but Sirion by the Sidonians, and Shenr by 
the Amorites. The Syriac in this paſſage 
reads Serjon, as I preſume it ſhould be. 

xXi. 23. For he that is hanged,” add, 
on à tree,” upon the authority of the Se- 
venty, and Galat. iii. 13. 


* See chaps ili. . 


XXVi. 


{( © 3 

xxvi. . A Syrian ready to periſh was 
my father;“ rather, „* a wandering Sy- 
4“ rjan,” | | of (46 
XEk. ij, Lie and Pied: ry __ 
« evil;” rather, as in the Seventy, life 
a and death, good and evil.” 

xxxil. 14. With the b of kidneys of 
„heat.“ I do not think that the moſt daring 
poetry would talk of the #/4neys of wheat. 
The Vulgate has ** medulla tritici, the mar- 
„ row of wheat,” without any mention of 
kidneys; and the ſame word which he 
renders marrow, is uſed, Pſalm Ixxx1i. 6. 
cxlvii. 14. where it is rendered in our ver- 
ſion, „the fineſt of the wheat.“ Either, 
therefore, the word kidneys. has been tranſ- 
poſed from the former line by the inattention 
of a copyiſt, (as is not improbable from the 
repetition of the words 2 ) and then 
it was, f with the fat of the kidneys of 


* See Michaelis on the word JAN. 


+ Ibn. 
: Iſaiah XXxiv. 6. « with the _e of the kidneys of rams,” 


« | 60 lacabs 


„ 
© lambs; or elſe the word a was im- 
properly inſerted in the verſe 


Y 


n . And he came with ten thou- 
< {and of ſaints; from his right hand wen? a 
« fiery law for them .“ I have no ſeruple 
thus to correct this tranſlation upon the au- 
thority of the ancient verſions; And he 
* came with ten thouſand of ſaints at his 
right hand; from * midſt of the flee 
<« went a law for chem :-15 


* Though the Seventy admit the kidneys, they are not to 
be found in the Sy. TIaC or * 5 1 


+ Chald. NNPR U. The words NN are no > 


elle, as I beliere, joined together in this manner, ſo as to con- 
Sire one word, and fignify @ fiery da. | 


JOSHUA. 


en 


en n en rent en 
J 0 s H U A. 


TEST WTF FFF 

„lee and fad thus“ 0 * and 
« ſaid, it is“ true:“ ſo Syriac, Arabic, Vul- 
gate. 


iii. 16. Failed, and were cut off;“ ra- 
ther, „were þ entirely cut off.“ 


iv. 9. And Joſhua ſet up twelve ſtones.” 
The Seventy and Vulgate read, twelve 
6 en ſtones.” 


v. 93 „When Joſhua was by ? Jericho.“ 
I greatly doubt whether the prepoſition 2 
ſignifies by or near. I would therefore read 
with the Syriac, “in the plains of Jericho.“ 
The word mary has p. obably been loſt from 
the original. See _ iv. 1 3- 


— 2. 
pn hh. 
t. 


— 


. 
ix. 4. * And made as if they had been 
* ambaſſadors.” The Engliſh is the only 
verſion that ſpeaks of ambaſſadors; at leaſt 
none of the ancient verſions in the London 


Polyglott do ; which all agree in rendering 
this paſſage, and they provided themſelves 
„with food.” | 


— 
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21.5 And the princes ſaid unto them, 
te Jet them live, but let them he hewers of 
e õ %, and drawers of water, as the princes 
had promiſed them.” What? did the 
princes ſay, ** let them live as the princes 
had promiſed them?” They had ſaid not 
a word before concerning hewing wood, and 
drawing water. The Vulgate, obſerving 
this, omitted the. latter clauſe, as the 
_ * princes had promiſed them.” But I think 
it plainly appears from the Syriac and Ara- 
bic, that ſome words have dropped from the 


*The word OY, as I W appears in no other paſ- 
ſage; nor the word TOY, except in the 12th verſe of this 
chapter; and whereas many MSS read N' in this paſlage, 
there can be little doubt that the word was the ſame originally 
both in this, and the 12th verſe: and probably the word might 


have been YP%?; for PS in the iith verſe —_— diati- 


CUM. 


text, 


(V2. 

text, which are neceſſary to complete the 
ſenſe; for we read there, therefore the 
60 princes ſaid unto them; Ye ſhall be left 
« alive, and ye ſhall gather wood, and draw 
water for the whole congregation ; and they 
became gatherers of wood, and drawers 
« of water for the whole congregation, | as 
te the — had ſaid unto them.“ 


X. 2 They feared nk * but Ado- 
nizedek is the antecedent; read therefore 
from the Syriac and Fannie he feared 
&& ter whe * x1 „ 


14. es And chars was 0 toy like that 
te before it, or after it, that the Loxp heark- 
„ e ned unto the voice of a man,“ It is 
not true, that the Lord had never before 
hearkened unto the voice of a man, as this 
paſſage ſeems to imply. Therefore the Vul- 
gate renders it, There never was before, 
nor ſince, ſo long a day ; ; JEHOVAH heark- 
> ening unto the. voice of a man, and 
" bgiting for Iſrael.“ 


* N), MS, 99. 


D p 


( 34 ) | . 
3. « Alſo the Avites.” But if we 
add theſe to the others, there will be fix 


[4 lords of the Philiſtines inſtead of five. The 


Vulgate therefore properly cloſes this verſe 
with the Ekronites, and thus begins the 4th 
verſe; Ad meridiem 1 vero ſunt Hevz1,'' &c. 


7. | Unto the nige tribes; and; The half 
„eee a6 oem dhe 

8: „With wie he 8 x the 
> Gadites have received their inheritance, 
&c. But the Reubenites and Gadites did not. 
receive their inheritance with that half of 
the tribe of Manaſſeh, which was ſettled with 
the nine tribes to the weſt of Jordan. The 
Seventy I have preſerved the paſſage entire; 
for it is plain that the words, „and the 
« half tribe of Manaſſch,” which cloſe the 
7th verſe, were repeated at the beginning of 


the 8th. 


7. Now therefore divide this land for 


* an inheritance unto nine tribes, and halt 


the tribe of Manaſſeh. 


S * Ag 


Foes „ 
8. © As for the other half tribe of Manaſ- 
s ſeh, with them the Reubenites and Gadites 
received their inheritance,” 


xix. 47. And the coaſt of the children 
& of Dan went out r little for them.“ *The 
words to little are not in the original. The an- 
cient verſions all ſeem at a loſs. Houbigant 
conjectures that there is an errour in the 
word XY!, went out, ariſing from the fre- 
quent repetition of it, and that it was ori- 
ginally written PN; “and the coaſt of the 
* children of Dan was too narrow for them.“ 
The Seventy have expreſſed this idea by the 
word Wanbav, 


xXiii. 13. But they ſhall be ſnares, and 
traps ' unto you, and ſcourges;”” literally, 


** a ſnare, a trap, a ſcourge.” 


* See chap. xvii, 1 5. and Cocceius on the word N. 


Da JUDGES. 


4 


JUDGES. 


i. 12—15. Theſe four verſes are repeated 
from Joſhua xv. and whether they are re- 
peated properly, or not, there is a miſtake 
both here and there; for Othniel did not 
petition Caleb at the ſuggeſtion of his wife, 
but his wife at the ſuggeſtion of Othniel, as 
appears not only by the ſenſe of the paſſage, 
but by the Seventy and Vulgate. Read 
therefore in both places, inſtead of «ſhe 
„ moved him, he moved her.“ | 


v. 6. In the days of Jaël;“ but-it was 
not the buſineſs of Jacl, the. wife of Heber, 
to protect the highways. In MS. 176. theſe 


words are omitted. 


vii. 18, © The ſword of the Loxp and of 
«© Gideon.” There cannot be a doubt that 
the word n has been loſt from the Hebrew 
text ; as plainly appears not only from the 
exigency of the paſſage, but from verſe 20, 


where it is preſerved. 
. Vll.- 


ns _ 


| K. 379 
viii. 7. Then will tear your fleſn;“ 
literally, «1 will ** threſh your fleſh,” | 


16. And he took thorns of the wilder- 
„ neſs, and briers, and with them he taught 
the men of Succoth.”” Strange inſtruments 
of inſtruction! of which the ancients knew 
nothing. There cannot be a doubt but that 
y, he taught, has uſurped the place of + u, 
he threſhed, (ſee ver. 7.) and therefore, 
and with them be threſbed the men of Suc- 
46 coth.” | 


"it. $- And thirty {nephews Fr 1 | 
a grandſons.” 


xvi. 2. And it was 704 ” This is pro- 
bably another inſtance where a word has 
been loſt from || the text. The ellipfis is 

dupplied by all the verſions. | 


* N91) Seventy be. 


+ Seventy Me, Vulgat. © contrivit, atque comminuit.“ 
Arab. „ excrucavit;” perhaps he read YP; in another Greek 
verſion, li av. | 


} Heb. RA 73; Seventy b. di dioi. 
Perhaps N“ © and ſome one ſaid,” 
D 3 *. 


(BF © 
XX. 9. We will go up by lot againſt it. 
Here another word 1s loſt from the text ; 
probably N92, from the ſimilitude of the 


the next word, y. 


R UTA 


i. 14. And Orpah kiſſed her mother- 
« in-law, but Ruth clave unto her.“ The 
following verſe ſhews that Orpah left her 
mother-in-law, which is by no means im- 
plied by kiſſing her. The Seventy have re: 
ſtored three words, which have been loſt 
from the text; © and Orpah kiſſed her mo- 
« ther-in-law, * and returned to her people; 
but Ruth clave unto her.“ 


IV. 5. Thou muſt buy it alſo of 
„Ruth the Moabiteſs.” Read, © Thou 


„ Ka) iges tis r A evra; -f. Ny oN 2m. 


«© muſt 


„ 8 

* muſt buy alſo Ruth the Moabiteſs.“ It is 
neceſſary to the ſenſe, that Ruth herſelf ſhould 
be mentioned as part of the thing purchaſed. 
The Seventy are more full: On the day 
that thou buyeſt the field of the hand of 
« Naomi, and of Ruth the Moabiteſs, the 
wife of the dead, thou muſt * buy her alſo, 
eto raiſe up the name of the dead upon his 
« inheritance.” | 


6. © Leſt I mar thine own inheritance.” 
The Chaldee gives a further e „ he- 
Wi cauſe I have a wife.“ 

7. Now this was the manner.” I con- 
ceive from Judges xi. 39. that the words 
pn are loſt from the text. 


* In the Hebrew text p. But ſeveral MSS of Dr. 
Kennicott's collation have oe VIP. See _ Syriac and 
Vulgate verſions, 


Ds I. SA- 


. s 4M U RT. 


Lig. © After hs had eaten in Shilo, 
* and after they had drunk ;” read. After 
te /þz had eaten, and after he had drunk.“ 
So the Hebrew, Syriac, Shades, Arabic, 
and 13 


11. „ All the days of his life. The Se- 
venty ſubjoin, and he ſhall not drink wine, 
** and ſtrong drink.” 


18. « And her countenance was no more 

* /ad.” The word /ad is omitted in the 
Hebrew; but as ſome word is neceſſary to 
compleat the ſenſe, the ancient verſions have 
all ſupplied one. But I think the Scventy | 
lead us to the right! reading: Kai ro wpoowro! 
ub rijs & oveneoey ers, And bas countenance no 
longer fell. This i is the very word uſed Gen. 
5. where it is ſaid of Cain, “* and his 


n. 
„ coun- 


(.6 3 
© countenance fell. I believe, therefore, 
that it originally food, v 1983 £9 w. 


8. „And he worſhipped the Lonp there.” 
Heb. Syr. Arab. Vulgat. they worſhipped.” 
The clauſe is omitted by the Seventy. 


ii. 31. * I will cut off thine arm, and 
„the arm of thy father's houſe.” Hebrew, 
Greek, and Chaldee, read, Thy ſeed &, 
„ and the ſeed of thy Father” s houſe.” 


. Theſe are hs Gods has ſmote 
« the Egyptians with all the plagues in the 
« wilderneſs.” But neither were the Egyp- 
tians ſmitten in the wilderneſs, nor is it pro- 
bable that the Philiſtines thought ſo. There 
is a chaſm in the Hebrew between the word 
plagues, and in the wilderneſs, which the 
Arabic verſion has ſupplied. Read upon that 
authority, © that ſmote the Egyptians with 
all the plagues, and ꝗ that performed 
« wonders in the wilderneſs.” The ChaldeeF 
adds, for his people,” 


* yt. Seventy, T0 rig o, t T6 FTIgua dixy walpss cu. 
: f. N92 'W3). 
| yr. 


* 


(6 

v. 4. The lump of Dagon.” The word 
flump, omitted by the Hebrew, is ſupplied 
by the ancient verſions. But the Chaldee 
Paraphraſt will furniſh us with the right 
reading, where the word Dagon is omitted, 
inſtead of which we have roh, hrs trunk. 
After which I think there can be little doubt 
but the word N12, his trunk, has been changed 
into * p17, Dagon, from the ſimilarity of 
the letters. Read therefore in the Engliſh 
verſion, without Italics, ' * only his ſtump 
Aras left to him. 0115) | 


Vil. 10. „ But the Lord thundered with 
ea great thunder ;” rather, + with a loud 
© voice.“ | 


ix. 24. And Samuel ſaid.” The word 
Samuel is preſerved by the Seventy : it is 
another inſtance of a word loſt from the 
text. 


2 * cc Samuel communed with Saul upon 
A the top of the houſe.” But in the Seventy, 


In MS. 130. J is upon a raſure. 
t 512 5pa. 


c and 


1 
« and they made a bed for Saul upon the 
6c Oy and he fell aſleep.” : | 


— 


K. 12. But who is Wan father z: 7 Acne 
rect from the Seventy, ee and 1 Arabic 3 
66 but who is His father ??? 7 N 


21. The emily of Matri was taken, 
“ and Saul the ſon of Kiſh was taken.“ 
There is a ſpace in the Hebrew which is not 
only ſupplied by the Seventy, but alſo by 
MS. 451. Read therefore, and the family 
* of Matri was taken; * and he cauſed the 
family of Matri to come near man by man, 
and Saul the ſon of Kiſh was taken.“ 


24. © Gop ſave the kin 83 5 rains 4 00g 
« + live the king.” uf 


ii; 6. #6 It is the Loxd, that advanced 
* Moſes and Aaron,“ &c. In the firſt place, 


we may obſerve, that the words it is are not 


in the original Hebrew. In the next place, 
MY WH does not ſignify who advanced, but 


* Kai wgooayeos Thr Pviny M, tis &ripass 
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„ 

who made, or did. Hence the Seventy, Syriac, 
and Arabic, who made Moſes and Aaron.“ 
But Gop made all men; and therefore this 
verſion is inadmiſſible. In ſhort, ſome words 
are loſt from the text, which are fortunately 
ſupplied by the Chaldee Paraphraſt, where 


we read, who * did mighty acts by the _ 


hand of Moſes and Aaron.” Houbigant 
thinks that the word , + witneſs, has been 
loſt out of the text, on account of its reſem- 
blance to the preceding letters, y. Read 
therefore; . Jenovan be witneſs, who per- 
formed mighty acts by the hand of Moſes | 
* and Aaron.” 


2s. 15 And: turn ye not aſide; for then 
&« ſhould ye go after vain things.” The word 
15, for then, is omitted in two MSS; therefore 
read; © And turn ye not aſide after vanities.” 


iii. 21. „ Yet they had a file for the 
“ mattocks,” &c. But if the Iſraelites had 
a file, why ſhould they have gone down 


f a M899) Dey WH 


+ There is good reaſon for this cor jecture, becauſe in the 
Scve: :ty we read Kdo; Krgioge . 


fo 


\ 


( 45 ) 
to the Philiſtines to ſharpen their tools ? 
Render the paſſage therefore literally; And 
„there was a file, &c. 1. e. among the 
Philiſtines ; who permitted the Ifraelites to 
come down, and ſharpen'their implements 
of * huſbandry,” but not to make weapons 
for war. | 


Bid. The goads 3 * nher * ig! 9 
* them.” 


xiv. 21. © Moreover the + Hebrews, that 
were with the Philiſtines before that time, 
« which went up with them into the camp 
e from the country round about, even they 
« alfo turned to be with the Iſraelites.“ The 
Seventy have, 1 rep 2 Tol eval ulla 
"Topana : read therefore ; 3 which went up 
« with them to the camp, even they alſo 
M turned round to be with the nne Kc. 


* The Seventy add, and the harveſt was ready for n. 1 


+ Seventy, «i d They read ates heh . f Pros 
| bably NWN is W from the text. 


f Inſtead of _ SAD they read ) d. See Hou-⸗ 
THAW and De Roſſi. 


24. * And 


| (46 ) 

24. And the men of Iſrael were diſ- 
* trefſed that day. Of this diſtreſs no 
mention is made in any ancient verſion, ex- 
cept the Chaldee. The Hebrew word, which 
is here rendered diſtreſſed, is rendered, verſe 
38, draw near. Therefore I would read here, 
And the men of Iſrael drew near on that 
* day; and Saul bound the PO 1 an 
Koath, sc.. 


25. % And all they of the land.” e 
the word Dyn, the people, from MS. 251. 


xv. 32. And Agag ſaid, ſurely the bit- 
tc terneſs of death is paſt.” But the bitter- 
neſs of death was not yet paſſed to Agag. 
Either therefore b, which we render 7s paſt, 
ſignifies heavy, melancholy, as 1 Kings, xx. 
43- XXI. 4. or elſe we ſhould read 9 WD, 
doubling the expreſſion to make it more for- 
cible; as is the caſe with this very word, 
Ifaiah, xxxviil. 17. and in this the Seventy, 
Syriac, and Arabic agree. Read, therefore ; 
« And Agag ſaid, ey death is very bit- 
* cer.” 


2 XY1. 


»* 


(% ä 


xvi. 20. An aſs laden with, bread.” hs 
Vulg. Chald. Syr. Arab. but the Seventy 
read V Achs, an homer of bread. man 
f1 gnifies either an fs on certain meuſure: If 
we adopt the ſenſe of the Seventy, then no 
word is loſt from the original text. If, there · 
fore, an homer may be conſidered as a mea- 
ſure of bread, as well as of: wheat or barley, I 
would read then, And Jeſſe took an homer 
of bread, and a bottle of, ine, and a 
„kid,“ &. 5 
1:23:17 When the evil foirit,” The an- 
cient verſions and MSS prove eee a ms 
that gh evil, is loſt from the text. 


3 6531 (| s 171 T6) ak 
Did. «8g Saul was refreſhed ;** rather, 
* and Sith? had a Rs cg See Exodus, 
V1ll. 15. t 135 107-4 TR 


* 


3 1 + ; 6 
* + g e 1 4 


8 And David left * his carriage | 
in the hand of the keeper of the carriage.” 

I know not what his carriage means, unlefs 
it be, the things which he carried with him. 


4 vy S997 D&8--Seventy, 2 c avrs. 
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37. Out of the hand of this Philiſtine.“ 
1 have no doubt that we ſhould read, as be- 
fore, of this uncircumciſed Philiſtine:“ for 
there is a ſpace left in the Hebrew text, and 
the word is ſupplied by the Rs n 
and Arabic. | 


. And he aſſayed to go, for he 1500 
not proved them.” Why ſhould David 
aſſay to go, becauſe he had not proved the 
| armour ; eſpecially, when he immediately 
NOT „J cannot go with theſe, for I 
have not proved them?” Read from the 
Syriac and Arabic, And he would not go, 
„for he had not proves them.“ yh 
% exec ev 6 nme Wy. 


Fo. And ſions the Philiſtine, and flew 
„him.“ Again, in the next verſe, and 
flew him, and cut off his head: but Da- 
vid did not ſlay the Philiſtine twice. This 
goth verſe is entirely omitted by the Seventy; 
and either it ſhould be omitted, or the word 
Ny, and killed him, ſhould be left out of 
the next verſe. It is upon a raſure in MS. 
173. of Dr. Kennicott's collation. 


Kvlli- 


(. 49 ) 

xvili, 21. Thou ſhalt this day be my 
66 1055 in-law in the one , the twain.“ But 
as it ſtands in the Hebrew, thou ſhalt be: - 
„my ſon-in-law in both.“ I think the word 
* meg is certainly loſt. out of the text. 
The Chaldee tupplics it. | 


Xx. 4. Whatſoepet ah. foul defireth,” 4 
So the Seventy, Arabic, and Chaldee. The 
word, I preſume, was originally Nen, as it 
is in MS. 30, and not n as it now W 


0. Lon: Gop of Welt A ward 
is os to complete the ſenſe, for there 
is nothing which indicates an exclamation to 
Jexovan. The Syriac and Arabic read, 
IEHoVAH be witneſs.” But in 560, and 
in the margin of 224.of Dr. Kennicott's sol- 
lation, we find, &c. MMR © As Jenovan, 
1 * God of Lirael, hveth,”” 1 qe . 


26. 8. & 25 0 go to Bethlehem.” The e 
1191 is loſt out of the text; as appears from 
verſe 6, where it is preſerved. 


® See Nehemiah xi. 1. 


| E 30s 


TY 


30. Thou ſon of the perverſe rebellious 


& 2yoman.”” Ahinoam was the wife of Saul, 
and, as I conceive, the mother of Jonathan. 
Nothing is ſaid of her perverſeneſs, nor is 
any woman mentioned in this paſſage. The 


literal verſion is, thou ſon of reſtleſs rebel- 


« llons;** z. e. according to the Hebrew - 
idiom, thou reſtleſs and rebellious.” The 
extenſive uſe of the word 12 is known to every 
perſon, who has the ſlighteſt acquaintance 


with the Hebrew lan guage. 


a « His artillery 1 rather, his wea- 
„ pons * 99 : 


Nil. 19. © With the edge of the ſword.” 


The ſuperfluous repetition of theſe words is 


omitted by the Seventy. 


* xxv. 6. © And thus ſhall ye ſay to > kim 
that liveth ia proſperity.” Either ſome 
Word is lolt from the text, (perhaps wb, ) 
or we ſhould read W inftead of 9 And 


* ſay thus unto him, peace be to thee, &c. | 


+ home. 


XXY111. 
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Xxxvili. 16. Seeing the Lon is departed 
from thee, and is become thine enemy; 
rather, * and is gone over to thy * neighs 
6 bour. 7 See all the verſions. 


II. SAMUEL. 


i. 18. © Alſo he bade them * the 
children of Iſrael the uſe of the bow ; be- 
hold it is written in the book of Jaſher.” . 
In the firſt place it is to be obſerved, that 
the uſe of is interpolated, without any au- 
thority from the original. What then is 
the meaning of theſe words, ** alſo he bade 
them teach the children of Iſrael the bow?“ 
How is the bow introduced? or what is it 
that is written in the book of Jaſher? I think 


EN For TW read 1 y. | 
. the 


B 5 
the Seventy * will lead us to the right under- 
ſtanding of this paſſage; for there the word 

Sor is omitted; and we read, * to teach the 
4 ſons of Itrael:“ but/to teach them what ? 
undoubtedly the lamentation which he made 
over Saul and Jonathan ; which was written 

in the book of Jaſher, which appears from 
Joſhua x. 13. to have been a rec of va- 

liant acts. Read therefore, ** Alſo he bade 

them teach 77 the ſons of Iſrael.“ DEE 


iv. 5, 6, 79. © And the ſons of Rimmon 
ce the Beerothite, Rechab and Baanah, went 
* and.came about the heat, of the day to the 

* houſe of Iſh- boſheth, who lay on Aa bed 
At noon; and they came thither into 
« the midſt of the houſe as though they 
„would have fetched wheat; and they 
ſmote him under the fifth rib: and Re- 
„ chab and Baanah his brother eſcaped : 

% for when they came into the houſe, he 
& Jay on his bed in his bed-chamber, and 
66 17 ſmote tim, and ſlew bim, and be- 


* T2 didagA 785 vic Ig d, the pronoun being underſtood: or 
perhaps it might have ſtood originally, ine, as in Deutero- 
nomy xxxi. 19. 22. See the title of Pſalm Ix. in the Septua- 
gint: ſee the verſion of 


60 A headed 


< 33 ) 


„headed him, and took his head, and gat 
them away through the plain all night.“ 
In the 6th verſe they ſmite 1ſ\h-boſheth, and 
eſcape ; then in the 7th, they ſmite him, and 
ſlay him, and behead him, and get them 
away. The Septuagint avoids this confuſion; 
for there Rechab and Baanah enter privately 
into the houſe of Iſh- boſneth in the heat of 
the day, While the perſon whoſe office it was 

to guard the door was employed in ſifting 
ſome wheat; and while Iſh-boſheth was 
ſleeping on his bed, they ſmite him, and 
kill him, and behead him, &c. Here is no 
repetition of ſmiting him and eſcaping, but 
every thing 1s clear pts conſiſtent, 


v. 4, 5. Theſe two verſes, which ſeem to 
impede the narration, are omitted i in the pa- 
rallel paſſage, 1 Chron. xi. They would 


come in better, chap. viii, 15. 


a. 1 David and his men burnt 
« them.” So the Chaldee. In all the other 
verſions, took them ; and ſo it ſhould be ren- 
dered, for Xu") can never ni and burnt 
bem. "HD al 0 


23 8 


0 
24. And let it be when thou heareſt the 
_ * ſound of a going in the tops of the mul- 
* berry trees. The ſame words are repeated 
7 Chron. xiv. 15. but what is * a ſound of 
&* a going in the tops « of the mulberry trees?” 
The Syriac and Arabic read montis Bochim ; 
the Seventy, V: without doubt they 
they read S202, flentium, not yx; and 
as they have aaoz;, grove, where other ver- 
ſions have tabs, it is plain that they did not 
read x2, in the tops, but en, in the 
grove; as the Arabic did alſo in the parallel 
paſſage. Render it therefore; when thou 
« ſhalt hear the ſound of . in pms 
„ prove of Bochim *.“ e 


vi. 8. And David was diſpleaſed; 
| read, « was grieved. = 


21. „All theſe great things * rather, 
6 all this great thing * for it is in the ſin- 
gular number, and it alludes to David's houſe, 


* Bochim has "RL ſuppoſed to be Silo, not far from Gibeon: 
(ſee Judges ii. 5.) and here David ſmites the Philiſtines from 
Gibeon even to Gazer. Bochim, therefore, might be the place 
over againſt which David came upon the Philiſcives, See Pſalm 


Ixxiv. 7» 
which 


( af # - 
which Jznovan had okay of for a great 
while to come. 5 5 


viii. 4. And David took from him 2 
e thouſand chariots. The word chariots, 
which is loſt from the original, is ſupplied 
by the parallel paſſage, 1 Chron. xviii. 4 *. 


Ibid. © Houghed all the chariot horſes.” 
The word horſes is neither in the original, 
nor in the parallel paſſage. The Seventy 
read, broke all the chariots 7. 


ix. 11. As 65 Mephiboſheth, /aid the 
% þ;xg, he ſhall eat at my table, as one of the 
„ king's ſons.” The expreſſion, at my table, 
made it neceflary to introduce, ſaid the ing, 
in order to make ſenſe of the paſſage: but 
the Septuagint more properly ſay, , * And 
« Mephiboſheth eat at the table of David.” 
Read, therefore, upon the authority of MS. 
182, uhr, his table, inſtead of v πν]0³, my 
table: and render it, And Mephiboſheth 
„eat at his ny as one of the king's . * 


* LXX. x ON 
+ LXX. wagiAver wwe T4 agualc., 
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i. 21. Who ſmote Abimelech the ſon 
« of Jerubbeſheth? Did not a woman caſt a 
e piece of a milſtone,” &c. Although Joab 
might imagine that David would expreſs re- 
ſentment, becauſe he had approached ſo near 
to the city of Rabbah, yet he could not poſ- 
ſibly foreſee that he would cite this particular 
inſtance of Abimelech : the truth is, as I be- 
Iieve, that the words are miſplaced; and 
that what in our verſion is in the mouth of 
Joab, was originally in the mouth of David. 
The Seventy repeat theſe words; firſt, ver. 
20, as the ſpeech of Joab, foretelling what 
David would ſay; ſecondly, ver. 22, as the 
actual ſpeech of David. But in the mouth 
of Joab the words are improper ; and I con- 
ceive that they ſhould come in once only, 
namely, at the end of ver. 22, in the mouth 
of David. 10 4 
4 N ben WOW ſent, and told David all thi 
5 e concemitg the war: and charged 
the meſſenger ſaying; when thou haſt 
made an end of telling the matters of the 
war unto the king, if ſo be that the king's 
« wrath ariſe, then ſay thou, Thy ſervant 
« Uriah the Hittite is dead alſo.” So the 

4 „ mei. 
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« meſſenger went, and came, and ſhewed 
«© David all that Joab had ſent him for. And 
„Pavid's wrath was kindled againſt Joab, 
and he ſaid to the meſſenger, Wherefore ap- 
« proached ye ſo near unto the city to fight? 
*« Knew, ye not that they would thoot from 
„ the wall? Who ſmote Abimelech the ſon 
of Jerubbeſheth? Did not a woman throw 
the fragment of a millſtone upon him from 
the wall, that he died in Thebez? Why 
went ye near to the wall? And the meſſen- 
ger ſaid unto David, Surely the men,“ 
&c. Every thing is clear by this collocation, 
and the improbability of Joab knowing be- 
forehand that David would eee the 
| death of Abimelech, 1s avoided, | 


#1 . £ And 3 Pam's chalk Rab- 
bah of the children of Ammon, and took 
the royal city. 27. And Joab ſent meſſen- 
„gers to David and ſaid, I have fought 
„ againſt Rabbah, and have taken the city 
„of waters. 28. Now, therefore, gather 
l the reſt of the people together, and en- 
camp againſt the city, and take it; leſt I 
take the city, and it be called after my 
„name. 29. And David gathered all the 
148 „ peo- 


1 

people together, and went to Rabbah, and 
„ fought againſt it, and took it.“ In yerſes 
26 and 27 Joab takes the city: in verſe 28 
he ſends to David, deſiring that he would 
come and take it, and is particularly cautious 
of not taking it himſelf. In verſe 29 David 
comes, and takes it. No aſſiſtance is to be 
had from the ancient verſions. The word 
which we render tale, and 7004, is the ſame 
in the original language. Ileaveittothoſewho 
are verſed in that language to determine, whe- 
ther this ſeeming inconſiſtency may be ſet- 
tled, by ſuppoſing the word when applied 
to Joab, in verſes 26 and 27, to be in Kal, 
and when applied to David, - verſes 28 and 
29, to have a more intenſe ſignification in 
Pihel: ſo that the former may ſignify, that 
Joab had fo far taken the city, that the in- 
habitants were incapable of making any ef- 
fectual reſiſtance, and that David actually 
took Poſſeſſion ie 

Xlii. 


KFThe preſent points do not entire'y favour this notion: he- 
cauſe in verſe 26, where I ſuppoſe the word to be in Kal, the 
ſecond radical is dageſned; and in verſe 28, where I ſuppole it to 
be in Pihel, it is not. In three places out of five, it is pointed 
according to this ſuppoſition. There is another paſſage, where 
the preſent points do not favour ſuch a ſuppoſition, and yet - 


where it ſeems neceſſary. In Exodus 1ii, 2, we read, © Behold 
| « the 
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X111. 2. And Amnon was ſo vexed, that 
< he fell ſick for his ſiſter Tamar.” In the 
firſt place, Amnon did not fall fick ; for in 
verſe 5, Jonadab adviſes him 'to feign him- 
ſelf ſick, which, in verſe 6, he does, in or- 
der to induce Tamar to attend him in his pre- 
tended ſickneſs. ' Secondly, the word being in 
Hithpahel does not ſignify to be actually ſick, 
but to make himſelf fick, or feign ſickneſs: 
as it is uſed, ver. 5 and 6; therefore it is 
omitted, as I conceive it ought to be, in MS. 
242, and in the Syriac and Arabic verſions. 
Render the paſſage thus; And Amnon 
ewas uneaſy on account of his ſiſter Tamar.“ 


16. And ſhe ſaid unto him, there is no 
“ cauſe; this evil,” &c. Houbigant thinks 
that we ſhould read, * do not ſo, my bro- 
„ther; becauſe this evil, &c. 


ii the buſh 4urned with fire; (WNQ ) and the buſh was not 
ce conſumed ;”? where we have another verb introduced. Ye, but 
in the next verſe, © ſee this great ſight, why the buſh is not 
&« ;urnt,” the ſame verb recurs, a'. Now, Surnt in the third 
verſe, means the ſame as conſumed does in the ſecond: therefore 
yd in Kal, burned; ' in Pihel, entirely burned, or con- 
ſumed. Accordingly it is rendered by the Seven y in one N 
we in the other xaJexaicra. 
* MIX y. Mx N; we find oy in many MS; and py 

ai is in the Hexapla. 
26. 


( 6 ) 
26. If not, I pray thee, let my brother 


* Amnon go with us;'* rather, and ſhall 
not, I pray thee, my brother Amnon 80 


66 with us?“ 


5 an 6 And David mourned.” The word 


David is loſt from the text, as appears by 


the verſions. In MS. 99, And David honed 


Lit, and mourned, 15 &c. 


EV. 1a. . ſent for Achito- 
*-phel.” Read with the n and Arabic, 


fent * to r., 


8 


17. « And hed in a place that was far 


off. The word ron, a houſe, is here 
rendered, in a place. It ſometimes ſignifies 
within, but never in a place. In the Syriac ver- 


ſion it is omitted; nor is it at all neceſſary to 
complete the ſenſe. In two MSS it is Mg, 


as in the former verſe: in this caſe it muſt 


be rendered, And his houſehold ſtood at a 


„ diſtance.” 


* I conceive that the word ND, does not ſignify arceſfvit, 
ſent for. Taylor in his Concordance cites two paſſages for that 


meaning; but I think that he is miſtaken, MS, 30. has ON in- 


ſtead of JN. 2 
23. „ And 


(4 

23. And all the country wept.” Though 
the Prophets uſe the country for the inhabi- 
tants of the country, yet this is a mode of 
expreſſion not familiar to the hiſtorians. 
The Chaldee and Arabic read, and all the 

_ * the inhabitants of the country wept.“ It 
is probable therefore that the word I ori- 
ginally preceded FOR | | 


TVL v8, 28 Gon ſnd the king; n fav 
„the king: rather, Long * live the — ; 
. long live the king.” 


| XiX, 11. * Seeing the ſpeech of all Iſrael 
is come to the king, even to his houſe.” 
'Theſe are not the ons of David, but of 
the hiſtorian. Read therefore; For the 

&« ſpeech of all Iſrael had come to the king, 

*to his houſe. ky 


XX. 18. Then ſhe ſpake ſaying ; they 
were wont to ſpeak in old time ſaying, 


« they ſhall ſurely aſk counſel at Abel, and 
«0 they ena the matter.” 


* See 1 Sam. x, 24. 


1 See ver, 9, 10. 


Mg. F 


( 62 ) 
19. I am one of them that are peaceful 
& xd faithful in Iſrael ; thou ſeekeſt to de- 
* ſtroy a city, and a mother in Iſrael,” &c. 
This paſſage 1s very obſcure; the Arabic 
verſion may aſſiſt us; which reads ww33, a 
prophet, inſtead of had, Abel, and probably 
* DXI2 NDN) DIY IR, ego pax et fides in 
Ifrael. Perhaps it may be rendered as fol- 
lows; They were wont to ſpeak in old 
time ſaying; hey (i. e. they who meditated 
the deſtruction of any city,) will + ſurely aſk 
*« of a prophet, and then (i. e. provided 
the prophet anſwered in the affirmative,) 
they utterly deſtroyed it. Whereas I, (i. e. 
the citizens of this place) am peaceable, and 
« faithful in Iſrael; yet thou ſeekeſt to de- 
« ftroy a city, and a + mother in Iſrael: why 


wilt ER &c. 


10. And ſpread it for her upon 
e the rock.” It appears, that ſhe did not 


ſpread it for her/e/f, but for her dead ſons, 


* See a fimilar conſtruction. Pſalm cix. 4. 


+ See 1 Kings, xxii. 


t Smaller towns were called J, daughters of the mother 
city. 2 


6 e 1 In 


( 63 ) 
In the Syriac and Arabic * for her” is 
omitted. >. 4665 


14. And the bones of Saul and Jona- 
« than his ſon buried they in the country of 
« Benjamin ;” rather, as the Vulgate and 
| Arabic, and they buried them + with the 
« bones of Saul, &c. Otherwiſe we know 
not what becomes of them who were hanged. 


xXXiv. 11. For when David was up in 
„the morning ;” rather literally, And 
* David aroſe in the morning; and the 
word of JIæHoVYA n,“ &c. 


23. As a King.” Omit theſe words on 
the authority of two MSS of Dr. Kennicott's 
collation, one of De Roſſi's, the enen. 
Mis. and Arabic. 


Probably it might originally have been E in of. 19. 
t DD N- with the bones. 


1 KINGS. 


1 K 1:N.G.S. 


E And his mother bare him after Ab- 
« ſalom.” The Arabic verſion expreſsly 
ſays, that Adonijah and Abſalom were by the 
ſame mother: but this was not the caſe; 
for we read, I Chron. iii. 2. « Abſalom, the 
* ſon of Maachah, the daughter of Talmai 
* king of Geſhur. Adonyah, the ſon of 
« Haggith.” The Italics ſhew that his mo- 


ther is not in the Hebrew, where Mu, and 


him, comes in very awkwardly before the 
word MP, bare. I think it not improbable 


that W. was originally ww), and his mo- 


ther: and then if we only ſuppoſe 1 omitted 
at the end of 115, our tranſlation will be 
quite right, without calling in the aid of 
Italics; © And his mother bare him after 
% Abſalom;” not meaning the ſame woman, 
but ſimply, that Adonijah was born after 
Abſalom. 


35. Go 


* S ee om alt a 


335. „Go ſave king Solomon; 
& Long live king Solomon.” 


rather, 


ii. 22. Aſk for him the kingdom alſo, 
(for he is mine elder brother,) even for 
him, and for Abiathar the prieſt, and 
for Joab the ſon of Zeruiah.”” All the an- 
cient verſions, the Targum, and Joſephus, 
agree in giving a different ſenſe to this paſ- 
ſage; and it is abſurd to ſuppoſe that the 
kingdom could be afked for Abiathar and 
for Joab. It ſhould undoubtedly be render- 
ed +," „for he is mine elder brother; and 
„both Abiathar the prieſt, and Joab the 
6 ſon of Zeruiah are for him.“ | 
GET ee, . 


. ® See 1 Sam. x. 24. 


+ I mentioned this emendation of our verſion to Pr. Kenni- 
cott, who has obligingly-ſtyled it“ a correction of conſiderable 
merit. This teſtimony proceeded. from perſonal regard; for 
the correction is not mine, but ariſes naturally from the ancient 
verſions. There is, however, one part of his note on this paſſage, . 
to which as I do not ſubſcribe, ſo I think it neceſſary to lay, that 
it was not ſuggeſted by me. The part which I mean is as follows: 
„This ſenſe” (namely, the corrected ſenſe,) “ ariſes from the 
t preſent two words, omitting in each the prepoſition, which 
s ſeems inſerted in conformity to the word preceding.” By this 
it appears, that Dr. Kennicott took the ) at the beginning of 
Abiathar, and at the beginning of Jab, for a prepoſition. That 

F | our 


( 66 ) 

v. 18. And the ſtone ſquarers *. - So 

the Chaldee, Syriac, and Arabic. The wore 

is entirely omitted by the Seventy. In the 

Vulgate, Giblii. See Joſhua xm. 5; and 
Maundrel's Journey to Aleppo, p. 34. 


vii. The twelve former verſes of this chap- 
ter are placed by the Seventy at the end of 
it. And it is not improbable, that they 
ſtood ſo originally in the Hebrew ; becauſe 
we may ſuppoſe, that the deſcription of the 
temple, and all -its furniture, was finiſhed 
before mention was made of the houſe of the 
Wreſteof Ln. 


. had at that time Solomon | 
% made a feaſt, and all Iſrael with him, ſe- 
„ven days and ſeven days, even fourteen 
„days. 66. On the eighth day he ſent the 
e people away,” &c. If Solomon held a 


our tranſtators took it for ſuch, T have no doubt, and hence aroſe 
the errour in our verſion: but with all due reverence to my de-" 
ceaſed friend, the ) prefixed to theſe names is not a prepoſition, 
but a peculiar idiom, (fome call it a Syriaſm,) by which that let- 
ter is ſometimes pleonaſtically placed before nouns. See 1 Chron. 
iii 2. 2 Chron, xXxlil, 1. Palm lxxxix, 18. Laiah xxxii. 1. Saur 
miah xXx. 12. 
HS „% A 


1 | 
feaſt, and all Ifrael with him, fourteen days, 
how could he diſmiſs the people on the eighth 
day? The words and ſeven days, even 
_« fourteen days,” are omitted by the Seven- 
* But the truth is, Solomon kept the de- 

ication of the altar ſeven days, and the 
feaſt ſeven days; and the people were diſ- 
miſſed on the eighth day after the 44% ſeven. 
See the Chaldee Paraphraſe on this paſſage; ; 
and 2 Chron. vii. 8, 9, 10. 


ix. 22. But of the children of Iſrael did 
6 in make no bondmen ; but they 
te were men of war, and his ſervants, ' Kc. 
Although our Engliſh verſion expreſſes a 
ſtate of ſervitude by two words, Sondmen and 
ſervants, yet in the original the word is the 
the ſame ; and therefore the paſſage in effect 
ſays, ** that Solomon made no ſervants of 
the children of Iſrael, becauſe they were 
his ſervants” Omit therefore, and his 
« ſervants,” not only from the exigency of 
the place, but alſo upon the authority of 2 
.Chron. vill. 9. | 


7 xi. 33. 40 Becauſe that they have forſaken 
** me, &c. as did David his father,” The 
Z FF ſenſe 


6 
ſenſe requires us to read, * Becauſe that he 
* hath forſaken me, and hath worſhipped 
« Aſhtaroth, and harh not walked,”” &c. 
And fo it is expreſſed in the Seventy, and 
other ancient verſions; and ſo it is alſo in 
the two former verbs in ſome MSS x. 
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34. l will not take the whole kingdom 
„out of his hands.” This imphes, that 'Gop 
would take part of the kingdom out of his 
hands; which he did not; for the kingdom 
was not divided till after the death of Solo- 
mon. In MS. 21. the word , whole, is 
omitted. 


X11. 20. There was none that followed 
the houſe of David, but the tribe of Judah 
only. 21. And when Rehoboam was come 

to Jeruſalem, he aſſembled all the houſe 
* of Judah, with the tribe of Benjamin,” 
'&c. If the tribe of Judah only followed the 
-houſe of David, how could Rehoboam aſ- 
ſemble two tribes, Judah and Benjamin? In 
the xith chapter, verſe 32, we read, but 
ws {hall have one e &c. And again, 


. probably ſome MsS * have eme n alſo. 


verſe 


ED) 


( 69 } 

verſe 36, and unto his ſon will I give one 
6 tribe: but it is worth obſervation, that 
in all theſe places, where one tribe 1s men- 
tioned, the ſeventy mention two . 


SH 243; © After he had eaten bread, and 
« after he had drunk, add © water,” on 
the authority of the Seventy, Syriac, and 
„ 3 

xv. 2. And his mother's name was 
M Maachah, the daughter of Abiſhalom.” z 
But Maachah, as appears from verſe 10, was 
the mother of Aſa ; therefore ſhe was the 
wife, not the . mother, of Abijah. Either 
therefore we ſhould read Wie, his wife, in- 
ſtead of Me, his mother; or we ſhould cor- 
rect this paſſage from 2 Chron. xiti. 2. where 
we read, his mother's name alſo was Mi- 
* caiah, the daughter of Uriel of Gibeah: 2 
and ſo it is in this place in 541 of Dr. Ken- 
nicott” $ collation. 


xvii. 12. And behold I am gathering 
* two ſticks.” Omit two upon the authority 
of four MSS. 


* Avo op. In the 1 3th verſe indeed of chap. xi. we read 
in the Seventy o TR 


F 3 xxi. 


WS; 

 XxX1. 23. © The dogs ſhall eat Jezebel by 
&« the wall of 3 But we ſhould rior 
in the portion,“ not by the wall:” 
appears not only from moſt of the eln 
verſions, but from 2 Kings ix. 36, where 
what 1 1s 5 here, is PIN; as it Is alſo 1 in five 
MSS 1 in this pallage. 


XX11. 38. And FEAT waſhed his armour 
* according unto the word of the Lorp 
„which he ſpake.” But the Lon had faid 
nothing about waſhing his armour. In the 
Seyenty we read, * And the harlots bathed 
« in his blood, according to the word of Je- 
OVA.“ Now that is a circumſtance 
which is bee chap. XX1. 19, according 
to the Seventy, and which is alſo mentioned 


by Joſephus. 
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* This is the literal verſion of Ig FY 


2 KINGS. 


2 KINGS. 


iv. 24. Drive;” rather, © lead the 
: ON way.” - * 3 1 {tt 2 


25. « Afar off; 3 rather, 4 coming to 
«© meet * him.“ 


„ * And his ſervants came near, and 
e ſpake unto him, and faid ; my father, if 
the prophet had bade thee 45 ſome great 
thing, wouldſt thou not have done it?“ I 
do not think it probable that the ſervants of 
Naaman, a Syrian officer, ſhould addreſs 
him as the Iſraelites addreſſed their prophets 
by the appellation of my father: the Italics 
in our verſion ſhew that the word / is not in 
the original. Now the word gd, my father, 
is not only, omitted by the Seventy, but alſo 

by two MSS. However, my « is, that 


* 4 er adverſo—omitted by the LXX. 
F 4 = 


„„ 
the word ©N, if, was, by ſome miſtake, 
changed into , * my father; conſequently, 
that the words my father ſhould be omitted 
in our verſion, and the word, if, printed in 
the common character. | 


18. In this thing the Lonxp pardon thy 
< ſervant, that when my maſter goeth into 
the houſe of Rimmon to worſhip there, 
and he leaneth on my hand, and I bow 
.<* myſelf,” &c. rather, In this thing, Jz- 
« HOVAH, pardon thy ſervant ; that . 
* my maſter went into the houſe of Rimmon, 
and leaned on my hand, I alſo bowed my- 
« ſelf in the houſe of Rimmon.: becauſe 1 
„ bowed myſelf in the houſe of Rimmon, 
„ JEHOVAH pardon thy ſeryantin this thing.” 


Bochart, vol. i. p. 895. V 


vi. 11. Which of us zs for the king of 
« Ifrael?'““' rather, as the Seventy and Vul- 
gate, who + betrays me to the king of 11- 
« racl?” (namely, by informing him reds | 


1 have ſecreted my Wadi) 


7 Probably one fide of the bring anperfedtly written, the, 
letter might be miſtaken for J. 
+ Inſtead of es. they read Jed, as in MSS 70. 240. 


frem the ver> e, fefellit. See 2 Kings, iv. 28. 
| X. 24. 


(66 

X. 24. If any of the men, whom I have 
„brought into your hands eſcape ; he that 
e letteth him go, his life /hall be for the life of 

him.“ The Italics ſnew how ill this ſen- 
tence is deduced from the original: the 
ſlighteſt alteration, only by reading the verb 
in Hiphil, will prevent the neceſſity of them. 
The man who ſhall let any of theſe men 
eſcape, whom I have brought into your 
hands, his life hal- be for the life of him.“ 


ili. 12, © And the reſt of the acts of Jo- 
* aſh, and all that he did, and his might 
+ wherewtth he fought againſt Amaziah king 
of Judah, are not they written in the book 
* of the Chronicles of the Kings of Iſrael?” 


13. And. Joaſh ſlept with his fathers, 
* and Jeroboam ſat upon his throne ; and 
„ Toaſh was buried in Samaria with the 
kings of Iirael. wig In theſe two verſes 18 
related the death of Joaſh king of Iſrael, and 


his burial, and that he was ſucceeded by his 


ſon Jeroboam. In the next chapter many cir- 


cumſtances are related of the ſame Joaſh; 3 


and his death and burial are recorded a ſe- 
cond time, I think there is no doubt but 


theſe 


(n 


theſe two verſes in this chapter are an inter- 


polation ; and this interpolation probably 
owed its origin to a confuſion between Joaſn 
king of Judah, and Joaſh king of Iſrael; 
which latter is ſometimes called * Jehoaſh ; 
the ſon of Jehoahaz, d we N of Je- 
roboam. 


i. 8. And of the kings of Iſrael.” 
Theſe words, which are at leaſt ſuperfluous, 
are omitted by the Ars Arabic, and 
MS. 70. 


27 © And let them go;” rather, and 
as let Bim go.“ So the Vulgate, Syriac, and 
Arabic. | wn, | . 


xviii. 17. And they went up, and came 
* to Jeruſalem ; and when they were come 


up, they came and ſtood,” &. This 


tautology is not in the ancient verſions ; nor 
in MSS 174. 264. Read, therefore, And 


* they went up, and came to Jeruſalem, and 


4 ſtood oy the conduit, &. 


* The king of Iſrael is ſometimes called , and 3 
times WNT; by which latter name he 1 Is — from 
N, the king of — | 

xix. 


mY 


C 33 3 


xix. 16. ** And hear the words of Sena. 
« cherib, which hath ſent him * to reproach 
the living Gop.“ Iſaiah xxxvii. 17. him 
js omitted; as it is here in the ancient ver- 
ſions, and many MSS; and as it en, to be. 


„% Ew enter into the lodgings of nis 
borders.“ In the parallel paſſage (Iſaiah 
xxxvii. 17. 25 Into the * e of nis 
je border,” | | ENS 


45, * The Li of hoſts.” As the word 
Menz is found in the parallel paſſage of Ifa- 
jah, in the ancient verſions, and in many 
MSS it has certainly been loft from the 


text, 


xXx. 12. For he had heard that Heze- 
* kiah had been fick; 13. And t Hezekiah | 
© hearkened unity thei, &c. In the' * 


* In all probability the word yt in ver. 4, where the dou- 
ble relative is according to the idiom of the language, gave occa» 
ſion to the addition of j to the word 9 in this verſe. 


4 o, printed text; . MS. 93. 


For Wptn i in ver. 12, read from Iſaiah PIT ; , TP for 
vox from tk Chaldee, Vulgate, Syriac, Arabic, many MSS, 
and the Parallel paſſage in Iſaiah, read Y, 

rallel 


| e 76 
rallel paſſage (Iſaiah xxxix. 1.) we read, 
4% For he had heard that he had been ſick, 
and was recovered. And Hezekiah was 
glad of them,” &c. 


XXI. 26. And he was buried ;"” rather, 
And they“ buried him.“ 


XXii, 5. 20 And let them deliver it;“ ra- 
ther, And let Bim (Hilkiah) + deliver it.” 


xXxv. 3. And on che ninth day 4 the 
* fourth month.” The word 9737, the 
fourth, is loſt from the text, as appears from 
Jerem. XXxxix. 2. 


4. „And all the men of war fied by 
* night.” In the original, the word fed is 
wanting. In the parallel paſſage of Jeremiah 
there are two verbs; rn, they fled, and 
Nenn, they went forth; and here ſome MSS 
have preſerved one of thoſe words, ſome the 


* 19D? from the ancient verſions, and many MSS. 


+ In the common printed copies it is, NN -in the marginal 
eri, Mar. Our tranſlators have miſtaken the ] ſuffix, ſignify- 
ing it, and referring to the ſilver, for the plural termination. 
avi is right, and is confirmed by many MSS, Ws 
other. 


* „„ 


CO 
other. Either one, or both, has been loft 
from the dert 


"Bid. „And the king went.” The king is 
here inſerted without authority. In many * 
MSS, as likewiſe in the Syriac, and Chaldee, 
the verb is in the plural number; “and they 
« went,” i. e. the men of war who accom- 
panied the king, and who were ſcattered 
from him; as is mentioned in the next verſe. 


6. And they gave judgement upon him. 

7. And they flew.” Rather, And + he 
gave judgement upon him, and be ſlew.” 

* 137) 

+ 1237!) in many MSS, 

: MW, from Jeremiah and. the yerſions. 


1 CHRO- 


67863 


i CHRONICLES. 


ii. 7. And the ſons of Carmi, Achar,” 
& c. Houbigant juſtly obſerves, that the ſa- 
cred writers never reckon in their genealogies 
the ſon of any perſon, without having firſt 
mentioned the father. Now we know from 
Joſhua vii. 1. that Carmi was the ſon of 
Zimri, there called Zabdi. This paſſage 
therefore ſhould be corrected thus: And 
* the ſons of Zimri, Carmi ; and the ſons of 


© Carmi, Achar,”” &c. : 


156. Ozem the ſixth, David the ſeventh.” 
The Syriac and Arabic verſions read, . Eli- 
hu the ſeventh, David the eighth.” In the 
firſt of Samuel, xvii. 12. we are expreſsly 
told, that Jeſſe had eight ſons ; and xvi. 11. 
that David was the youngeſt of them: and 
this ſame Elihu is called the brother of Da- 


vid, x Chron. xxvii. 18. 


iv. 7. 


( 8 ) 
iv. 7. And Ethnan. 8. And Cog begat 


« Anab,” &c. rather, 7. And Ethnan, 
„and Cog. 8. And Cog begat Anab, &c. 


22. And 7heſe are ancient things.“ It 
does not eaſily appear what is meant by 
ancient things.” The verſe is entirely 
omitted in the Syriac and Arabic verſions. 
The Seventy tacitly confeſs their ignorance, 
by writing the Hebrew words in Greek cha- 
racters &; as they often do, when they do 
not underſtand the original, particularly in 
the Chronicles, and 2d book of Kings. Hou- 
bigant with great probability luppoles brawt 
to be the name of a place. | 


vi. 57. And to the ſons of Aaron they 
„gave the cities of Judah, namely, Hebron 
the city of refuge, &c. *© The cities of 
« Tudah,” though not marked with Italics, 
is inſerted in our tranſlation without any au- 
thority from the Hebrew, or MSS, or ancicnt 
verſions. See Joſhua xxi. 13. 


vii. 14. The ſons of Manaſſeh, Aſhriel 
* whom ſhe bare; but his concubine, the 
dea au 

5 „Aram- 


( 80 ) 
*< Aramiteſs, bare Machir, the father of Gi- 
* lead.” The Seventy will enable us to 
correct this unintelligible paſſage, which 
may be thus rendered: The ſons of Ma- 
* naſſeh, Aſhriel, whom his Syrian concu— 
« hine bare; ſhe bare alſo Machit, ae fa- 
« ther of Gilead.” 


XY. 29. Wert door-keeperd for the. 
* ark.” Theſe words, which are repeated 
in the next verſe, are omitted in MSS I 50. 


i. 5. had from nd Gd! 6 
te znother.” Two * words are loſt from the 
text, which are preſerved in MS 180. 


18. What can David /pea more to thee 
for the honour of thy ſervant?” The pa- 
rallel paſſage, 2 Sam. vii. 20, where for 
the honour of thy ſervant 18 omitted, proves 
that 237 is loſt from the text here. 


24. The Lozp of hoſts is the Gon of 
„ Iſrael, even a Gop to Iſrael.“ Leave out 
even à Gop to Iſrael, on the authority of 2 
Sam. vii. 26, and the ancient verſions. 
| pd hee 
5 | 2 3. 


6 
25. In his heart.” The parallel paſ- 
ſage proves the omiſſion of 125 De in this. 


xviii. 6. Then David put garriſons in 
Syria, Damaſcus, ' &c. The parallel 
paſſage, 2 Sam. vili. 6. and the r3th verſe 
of this chapter, prove that WI. 18 loſt from 
the text. | oy 


xxi. 20. And Ornan turned back, and 
„ ſaw the Angel. Correct from 2 Sam. 
xxiv. 20. * And Araunah looked, and ſaw 


60 the King.“ 


xiii. 5. * Which I made, aid David, to 
„ praiſe 7herew:th.”” How can faid David 
be underſtood ? The Seventy read #roinoe 
in the third perſon, which he made. 


XXV. 1, - ** Moreover David and: the cap- 
„ tains of the hoſt ſeparated to the ſervice 
of the ſons of Aſaph, and of Heman,”” &c. 
Correct ny verſion by leaving out of ＋. 


* Tn the orinced copies 8 N. But in 587 Tn, as in 
Samuel; and in the Seventy, GA. 

+ This miſtake probably aroſe from the ) prefixed to the word 
J, which our tranflators miſtook for a prepoſition, when it is 
my an idiomatical pleonaſm. See on 1 Kings, ii. 22. 


. gs © 


-. 


1 
« ſeparated to the ſervice of the ſons: of 
" 8 he ”* &c. So the Seventy. 


Ibid: 3z. Six, under the hand of their 
« father Jeduthun,” &c. But unleſs we 
read, * of the ſons of Jeduthun ; Jeduthun, 
„ Gedaliah,”** &c. ſo as to make Jeduthun 
the name of both father and ſon, there are 
only five: but MS 172 has recorded another 
Wen, and Iſhmeah, ney" makes up the 
number. ED: 


2 CHRONICLES. 


_.. And the porch that was in the 
front of the houſe *, the length of it was 
« according to the breadth of the houſe, 
twenty cubits, and the height was an hun- 
"mn dred and twenty.“ It is not probable that 


* Seventy, 780 oixe. The i VAN is probably loſt, 
„„ = the 


. 
the porch ſhould be four times as high as the 
temple itſelf, the height of which was only 
thirty cubits. Accordingly in MS 80 the 
word 73x95, an hundred, 1s omitted, and the 
word BY wp, twenty, appears with a copu— 
lative. Thence in the Alexandrine edition 
of the LXX, N 55x00, twenty cubits. 


Ibid. 1 6, r Alſo he aids before the houſe 
two pillars of thirty and five cubits high.“ 
It appears from 1 Kings vii. 15. and from 
Jeremiah lii. 21. that theis pillars were eigh⸗ 
teen cubits high each, and ſo it is here in 
the Syriac verſion. But as the author of this 
book probably meant to record the height of 
both pillars taken together, it ſhould have 
been thirty and / cubits; i. e. eighteen cu- 
bits each. 


iv. 3- © And under it was the ſimilitude 
of oxen, which did compaſs it round 
about: ten in a cubit, compaſſing the ſea 
round about: two rows of oxen were caſt, 
+ whenitwas caſt.” It is ſcarce probable, that 
ten oxen ſhould be repreſented in the ſpace 


of one cubit . In the parallel paſſage (. 


In the Syriac and Arabic this verſe is omitted. 


G 2 | Kings 


BE. 
Kings vii. 23.) inſtead of the f militude of 
O0xen We read, of knops * e mg it, ten in 
a cubit. | 


Tbid. 16. The pots alſo, and the ſho- 
« yels, and the fleſh-hooks, and all their in- 


« ſtruments, did Huram his father make to | 
„king Solomon.” But whoſe father was { 
Huram? not Solomon's; and yet there is ; 
no one elſe to whom his father can refer. I 
But here the Seventy come in aid ; where 
we read, "Emciqoe Xiocfu, N evnveryle 76 Baoiksr ca 
oN” Hiram made, and brought to uſ 
0 King Solomon.” Whence we may pro- 9 
nounce certainly, that what is now vyax, his 
father, was originally, XI, and brought. x 
a Eh | 5 £ 25 tab 
vi. 28. In the cities of their land.“ But fag 
in the original the word which ſignifies /and | Bo 
precedes the word which ſignifies cities; and A 
therefore, 1 Kings viii. 37. we read, © inthe z. 
land of their cities ;” which 1s nearer to not 
the Hebrew, but farther from ſenſe. The 3 
wy | | | | It i; 
. e nt explains the word 52, here rendered oxen, | ha 
2 kind of black grapes, from the Arabic ſenſe of the word. I | 
I'fal 


Vulgate 


N 
Vulgate alone render the word * "yo, gates; ; 


and fo I conceive it ſhould be: if the ene- 
my dan their gates in the land,” Ke. 


i 46 1b And his aſcent by which he went 
«© up $a the houſe of the Lorp.'”” So the 
parallel paſſage. But in all the ancient ver- 
ſions, and in three MSS, and his burnt 
« offerings, which he offered in the houſe 


of Jenovan.” 


* Tf cities be the right word, then in order to give that ſignifi- 
cation to the word Hy, t muſt be put for NWN : but that 
uſage is very uncommon in this part of the Scriptures ; nor in 
this paſſage can it have any grammatical Sanna, 


This uſage of V for NWN is called a Chaldaiſm, and probably 
it is ſo. It appears very rarely in the Hiſtorical Books: in the 
Book of Judges, I think, more frequently than in all the reſt 
taken together ; but even there it is omitted in moſt of the paſ- : 
ſages in ſome MSS; and who ſhall ſay when, or by whom, the 
Book of Judges was written? Though it frequently appears in Ec- 
clefiaſtes and Canticles, in the Proverbs of Solomon never. I am 
convinced that it has no place in the Pentateuch; for in Gen. vi. 
2. 32 is, as Guſſetius obſerves, in errore eorum: and 
nothing can be determined from G eneſ. xlix. 10. where I think 
Wr cannot be the right reading: it appears, as they ſay, twice 
in Job; (xv. 30. xix. 29 ;) but I have doubts on both paſſages. 
It is a ſingular circumſtance, tbat though not uſed by the other 
later prophets (for I do not admit Dare, Ezek. xx. 47.) it | 
appears four times in the little book of Jonah, the eldeſt of them 
all; and twice in the Lamentations of Jeremiah. In the latter 
Palms it occurs frequently; in the former, never. 


G 3 xi. 


( 836 ) 

«1. 122. ** For ibe thought to make him 
“king; 23. and he dealt wiſely,” &c. The 
verb he thought cannot be omitted; and he 
_ dealt wiſely is ſuperfluous. The Seventy haye 
preſ ervedtheverb in verſe 22, where it iswant- 
ing, and omitted it in verſe 23, where it is 
unneceſſary, Upon their authority, I woutd 
remove the verb from verſe 23 to verfe' 22 ; 

and from MS. 288, I would read PT; for 
he prepared to make him king, many dif. 
6. perſed, 5 dec. 5 


Ibid. 23. And he deſired many wives.“ 
But why ſhould Rehoboam deſire many 
wives, when he had ſo many already? or 
what has the ſettlement of his children in 
the cities of Judah and Benjamin to do with 
his deſire of women? It is natural that he 
ſhould provide wives for his ſons in their 
ſeveral habitations; and therefore I have 
very little ſcruple to make a flight alteration 
in the text; and inſtead of Cr MT RO"), 
and he requeſted a multitude of wives,” 
(for ſuch is the literal yerſion,) to read xv 
* pwn dr, © and he took wives for 
66 them,” | | : | 


*The only alteration, is of i into N. 
xiv. 


(SF 9 


xiv. 7. Becauſe we have ſought the 
«© LorD our Gap, we have ſought Bim, and 
he hath given us reſt on every fide.” It 
ſhould have been rendered, Becauſe we 
“have fought Jenovan our Gop, he hath 
6c ſought us.” This is the literal verſion, 
and is adopted by the Seventy and the 
Syriac. | | 


xv. 8. And the prophecy of Oded the 

„ prophet,“ &c. It appears from verſe 1, 
that we ſhould read of Azariah the ſon of 
« Oded :** and ſo the Alexandrine reads. 


XVi. 1. © In the ſix and thirtieth year of 
„the reign of Aſa, Baaſha king of Iſrael 
came up againſt Judah.“ This cannot be 
right; becauſe Baaſha died, as appears by 
1 Kings xvi. 8. in the twenty-ſixth year of 
Aſa. The ancient verſions vary, but none 
of them reconcile the difference. 


Ibid. „ 27 here is a league between me 
* and thee, as there was between my father 
and thy father.” The Italics are impro- 
per. It ſhould be, let there be a league *, 
&c. 


* LXX. $a0% adn. 
G 4 7 XVI. 


(88 ) 

13 4. In his own ſepulchres;“ read, 
e ſepulchre.“ So the Seventy, and ſo 
e be e e 


XX. 9. If avhen evil comerh upon us, 
& 2; the ſword, judgement, or peſtilence, or 
* famine.” The three evils uſually enume- 
rated are ſword, peſtilence, and famine. It 


is difficult to give a preciſe 1dea to the word 


judgement, for all theſe are conſidered as 


judgements. Notwithſtanding all the ver- 


ſions admit this word, I ſuſpect it to be an 
interpolation. 


EXXili. 16. Between him.” Read from 
the parallel paſſage © between J EHOvA H, 
Inſtead of n] it was probably written » p9. 


- Xxv. 19. Thou fayeſt, lo, thou haſt 
«ſmitten the Edomites.”” But the Seventy 
and Vulgate read, lo, I have ſmitten the 
Edomites:“ which accords better with the 
| ſentence, as well as with the exclama- 
tion, 0. | ; 


Xxviil. 16. King Ahaz ſent unto the 
$6 _—_ of Aſſyria to help him.” Read the 
„ king 


ad wb a > 


(- 99 
ing of Aſſyria.” So all the ancient ver- 
ſions, the parallel paſſage, and one MS. 


Ibid. 19. For the Lonxp brought Judah 
low, becauſe of Ahaz king of Iſrael.“ Ahaz 
was not king of Iſrael, but of Judah: the 
ancient verſions, and ſome MSS, read“ king 


* of Judah.“ | 


Ibid. “ For he made Judah naked.“ Per- 
haps, © becauſe he made Judah revolt *.“ 
See Exod. v. 4. | 


XXX. 27, and their voice was heard, 
and their prayer came wp to his holy dwel- 
ling place.” There is, no antecedent to 
which the pronoun His can be referred. The 
literal tranſlation is, „and he heard their 
* voice.” The Syriac verſion has preſerved 
the nominative Fehovahb, which 1 preſume 

is loſt from the text after the word py2wn: 
And Jexovan heard their voice, and their 


* "Ors enirn 4Toract 47 Kugive It ſeems; neceſſary to adopt 
this ſenſe, if we conſider Ahaz as the antecedent for how could 
he be ſaid to have made Judah naked? but I rather think, that 
the miſtake is in the name of the perſon ; and that inftead of 4haz 
we ſhou'd read, © Pebah king of Iſrael.“ 


prayer 


| 
| 
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| 


„ 
prayer came up to his holy dwelling- 
„place,“ &c. 65 


xxxii. 22. And guided them on every 
„ ſide.“ The Seventy, and Vulgate read., 


* and* gave them reſt on every ſide.” 


xxxiv. 22. And Hilkiah, and hey that 
& the king had appointed.“ It is certain, that 
the verb cannot be underſtood. MS. 180, 
proves that it is loſt from the printed text: 
for there we read Pon n>v, whom the king 
tent. 


XXXV. . e Small cattle.” In both 
theſe verſes the Seventy have preſerved the 
word wpocaſa. Without doubt they found 


NY in their copies. 


Ibid. 11. And the prieſts ſprinkled zhe 
good from their hands.“ The word blood, 
which is loſt from the Hebrew text, 1s pre- 
ſerved + by the Seventy. 


Ib. 21. I come not ca thee this day.” 
I apprehend that 7 ſhould have been printed 


* For (297733!) they read 5. 
+ To aiua br xrge; avrur They read 0 THT 
l in 


6 * 
in the Italic character, not come. * The 
word de, which is preſerved in the text, 
e come; PE 2 has _— ole. | 


Ibid. 26. Nevertheleſs Tofiah! 1 would not 
turn his face, but diſguiſed himſelf that 
„ he might fight with him.“ There ſeems to 
be no reaſon why Joſiah ſhould diſguiſe him- 
ſelf, as he determined to meet the king of 
Egypt in open battle. The Seventy read, 
* but + ſtrengthened himſelf.“ 


XXXVi. 8. And that which was found in 
« him.” Theſe words are omitted by the 
Seventy, Syriac, and Arabic; and I thould 
really think are an interpolation. | 


Ibid. 9. © Jehoiachin was eight years old, 

* when he began to reign.“ Ms prove 

that the word Fwy, ten, has been loſt out 
of the text; as does the parallel paſlage, 2 

Kings xxiv. 8. where we read, Jehoiachin 

et was ras poi old, &c. | 

| | 1 


8 eee is Sa LXX. Ty CSI 80 the 
Vulgate, Syriac, and Arabic. 


+ LXX. jxolaiuly.. Inſtead of b, diſguiſed himſelf, they 
probably read p, ſtrengthened himſelf, | 
- Ibid. 


C: 9% } 


| Ibid. 10. © And made Zedekiah his bro- 


& ther king.” It appears from 2 Kings xxiv. 
17. that Zedekiah was * hrs father's brother; 
and ſo the Seventy read. Here alſo a word 
is probably loſt. 5 


NA. 

v. 4. Then ſaid we unto them after this 
© manner, what are the names of the men 
„ho make this building.” MS. 330, and 
the Seventy, ** then hey ſaid;” and ſo it 
ſhould be; for it appears from verſe 10, that 
Tatnai, &c. aſked the names of thoſe Jews, 
who were engaged in the building. 


viii. 3. Of the ſons 6f Shecaniah; of 
& the ſons of Pharoſh, Zechariah,” &c. 
There is no ſon of Shecaniah mentioned, 


as there is of all the reſt. Again, we read, 


AN 78 wa ręcg UTE 


verſe 


(93) 


verſe 5, of the ſons of Shecaniah, the ſon 
of Jehaziel,” &c. I am almoſt perſuaded 
that the words of the ſons of Shecaniah,” 
in the zd verſe, are improperly placed there, 
(for it is not likely that Shecaniah ſhould be 
twice mentioned, and in either place no 
mention made of his ſon,) and that we 
ſhould read the 5th verſe thus; Of the 
* er of Shecaniah, Jehaziel,“ &c. 
Ibid. 34. "= _ all We wager" was writ- 
l ten at that time. 35. Alſo the children,” 
Kc. Read, 34. And all the weight was 
< regiſtered.” 35. At that time the children 
of thoſe that had been taken away, Kr. 
So the Seventy and the Arabic. 


2 17 « And being guilty they .offered: a 
ram of the flock, &c. There can be no 
doubt but von, or ſome ſuch word, is loſt 
from the text. And the guilty offered a 
ram,“ &Cc. 4 16 


N E- 


( 94 ) 


i. 11. For I was the king's cupbearer. 
And it came to paſs in the month Nifan, 
in the twentieth year of Artaxerxes the 
«© king, that wine Was OY Him,“ Ec. 
ii. 1. Now 1 had not been Wenge 
« {ad in his preſence.“ The word heretofore 
is not in the original. * The Vulgate omits 
the negative ; and the next verſe implies that 
it ſhould be omitted. I can find no MS. au- 
thority for ſuch omiſſion, and yet 1 think it 
g ſhould 1 * and I was fad i in e eee 

„ Then went I uß in the night 
<« by the brook, and viewed the wall, and 
e turned back, and entered by the gate of 
« the valley, and ſo returned.” What is 
rendered turned back, and returned, is in the 
original one and the ſame word; ſo that the 
tautology is there now manifeſt upon the au- 


* — 


* Et eram quaſi languidus. 


| LTP 5 7 | thority 


„ 
thority of four MSS. I would omit the words 
„and turned back.“ 


Iv. 10. 0 it came to paſs that when 
the Jews which dwelt by them came, they 
« {aid unto us ten times; from all places 
«© whence ye hall return unto us, they. will 
* be upon you.” The latter part of this verſe 
is unintelligible ; and the words, printed in 
the Italic character, not in the original. 
Here the * Septuagint comes in to our aid; 
where we read, they ſaid unto us, they are 
„coming up againſt us from all al 
Theo omit the words ren times. 7 1 8 


Ibid. 23. 75 E h. every man oh 
< them off for waſhing.” It is difficult to 
make this, or indeed any ſenſe, from the 
original words T. They are omitted by the 
Seventy ; they are explained by the Syriac 
and Arabic, for a whole month: ſo 
that the verſion would be according to them, 


* Kal dee du, Arab i dr d vr it) s. | 
t B27 Wu WH. 


: Houbigant conjectures that = Was Ry TO DN 
E 


on b 


„ X 


* none of us put off our cloaths for a Whole 


& month.” 


v. 11. * Allo the hundredth part of the 


% money.” The hundredth part would have 
been a poor reſtitution. The Engliſh ver- 
ſion has here followed the Vulgate, which 


abſurdly renders DD, the hundredth, when 
it ſhould have been, as the * other verſions 


render it, part of; the prefixed d, being a 
prepoſition, render it, ** alſo part of the 
© money.” | 8 1 


nl. Moreover from the time that 
I was appointed their governour.”” In the 
original, that he appointed me .“ The 
word Jznovan, which 1s probably loſt from 
the text, is preſerved in MS. 23 35. There- 
fore render it, from the time that June; 
0 τ Y H appointed me their governour 1. 


Ibid. J, and my brethren have not. 
eaten the bread of the governour.” This 
muſt mean the proviſion, which the people 


* LXX. vo 28 @2yupis. 


+ MR MY. 
H Hoy Vulgate reads, © that ze king appointed me their gober- 


c“ nour,? 


were 


Tc s 


ri 4 


were obliged to furniſh for the uſe of the 807 
vernour. But the Seventy and Arabic read, 
„ and my beben have not eaten their“ 
0 N FRF? 


Thad. 19. © Think upon me, O Lon, 
« for, good, + according to all that 1 have 
done for this People.“ 955 


vii. 2. © And feared GoD Hs many.” 
The words above many are wanting in the 
Won 4 1 and 1 in MS 30. N 


Ibid. 3 And I pbin watches.” The 
Vulgate has, and I appointed watches ;. 
which 1s MR by a MS &. 


Ibid. 15. And that they ſhould publiſh, | 
* and proclaim | in all their cities, and in Je- 
« ruſalem.” But they did not find written 
in the Law, that they ſhould publiſh, &c. 
Render the paſſage thus; „which when they 


* Seventy, ard. 
+ MS 180. 
Et poſui cuſtodes, 


$ MS 235. POYNY | 
| „ H „heard, 


£ of } 


« heard, * they proclaimed in all their cities, 
and in Jeruſalem,“ &c. 


| Thid. 18. „ He read in the book. There 
is no antecedent to which he can be referred. 
In the Syriac + © they read.” 


ix. 3. « One fourth part of the day, and 
another fourth part.” Theſe words are 
wanting in the Septuagint. 


| Ibid. 5. And bleſſed be thy glorious 
„name, which is exalted,” &c. JzHovan 
had not been addreſſed before in the vocative 
caſe, therefore thy is improper ; render. it 
thus; for ꝗ bleſſed is his glorious name, 
c. So the Mine. 


X11. 46. « For in the days of David and 
r Aſaph of old, there were chief of the ſingers, 
<« and ſongs of praiſe and thankſgiving unto 
« Gop.” "Redd upon the authority of the 
ancient verſions, © for in the days of David, " 
«+ Aſaph of old, chief of the ſingers, Tang 

8 prage and thankſgiving unto Gop.  . 


— 


* dee, from the MSS. 
+ Probably it was written NY, as in chap. ix, ver, ze ä 
t MS 80. TNQ3 BY Wa). 4 Et : 


5 MS 17. V9). Es 


"©: 'Þ 


E S T H E R. 


i. 2. * In Shuſhan the palace.” Rather, 
"_ the 2 555 


. * Many days, ves an hundred and four- 
* ore days.“ The words many days are 
wanting in the Septuagint, and 1 in MSS 95. 
252. uh | 
——* Litze ſhall the ladies of perſia 
« and Media ſay + this day unto all the 
King's, princes, which have heard of the 
* deed of the queen. Thus ſhall there ariſe 
too much contempt and wrath.” The 
Septuagint has the paſſage thus; t As then 
«© 186 diſobeyed king Artaxerxes, ſo this day 
ther wives of the princes of Media and 
. * Perſia, having heard of her meſſage: to the 


* A N. Where the king s palace, os ſo called, 5 
mentioned at the cloſe of verſe 5, another word is uſed. 

1 Inſtead of 9 mall ſay, f. Nd, ſhall refuſe. Ses 
ver. 12. 

4 Theſe words ſeem to have been loſt from the Hebrew text. 


H 2 - king, 


(-» 

„king, will in like manner preſume to de- 
| * ſpiſe their huſbands.” It is difficult to ſay 
| what the Seventy n in the latter part of 
the verſe. 7 1 


v. 1. Now it came to paſs on che ſame 
« day that Eſther * put on her royal apparel.” a 
The word apparel is preſerved by the Syriac, 
Chaldee, and Vulgate ; n is certainly 
lolt from the text. See chap. vi. 8, 9. 10. 


vill. 1 7. 8 And many of the deer of the 

land became Jews.” Rather; profeſſed 

** themſelves Jews.“ The verb is in Hith- 
82 See on 2 Sam. xiii. 2. 


Nich 19. The Jews of the villages.” 
The Seventy with more probability, The 
. that were n +.” Ma. T5 2 


= # The two firſt verſes in this chants ate not in the xx. 
1.05. \ dierafHe Ms. 187. DD 


F< B. 


0 101) 


iv. 6. I not this thy fear, thy confi- 
dence, thy hope, and the uprightneſs of 
„thy ways?“ I ſuſpect that % fear is put 
for the object of thy fear; i. e. IRHOovAEH; juſt 
as he is called the fear of Iſaac. In that caſe 
it ſhould be rendered, Is not thy fear thy 
„confidence? * and the uprightneſs of thy 
„Ways, thy hope?“ i. e. doſt thou not con- 
fide in JEHoOVAH, the object of thy fear? and 
does not a conſciouſneſs of thine integrity 
give thee hope ? This is exactly ede to 
the reaſoning on Eliphaz. : 
Ibid. 8. Reon I have ſeen.” Rather, 
„According to what I have po.” ul; 8 


Ibid. 15. . The hair of my geln Rood 
0 vp In one MS. of He ea n 


L 104. 
54 *% 


* So it ſands i ina ſmall 3 of the Tible 1 Field, printed 
in 1 


' + MS. 227, W NN. 


( 102 * 


wy. 4 Although affliction n not 
«forth of the duſt, neither doth trouble 
« ſpring out of the ground: yet man is born 
„ unto trouble, as the ſparks fly upwards." 
It is true, that no man living 1s without ſome 
ſhare of affliction; yet I humbly conceive, 
that, according to our verſion, and indeed to 
all others, this paſſage contradicts the argu» 
ment which it means to eſtabliſh. The rea- 
ſoning of Eliphaz is as follows: . N othing 
« upon earth happens without a cauſe *. 
„Men are puniſhed in themſelves and in 
their poſterity for their wickedneſs ; this 
« wickedneſs is the natural cauſe of their 
« puniſhment ; for afflict ion cometh not out 
of the duſt, nor does trouble ſpring out of 
e the ground ;“ fi. e. does not come with- 
out an adequate cauſe to produce it,) thus 
far all is clear: then follows, Yet man is 
born unto trouble. Would not the reader 
naturally expect, does not the reaſoning * 
mand, for man is not born to trouble ;' 
i. e. does not inherit it naturally, but iden 
it upon himſelf by his own fault? The au- 
thor ſays, ** affliction cometh not out of the 


r 


66 duſt * 


(1% 

i duſt; i. e. does not ariſe without a cauſe. 
Now the principal ſubject of affliction is, 
man; if then affliction ariſeth not without a 
cauſe, how can man, the principal ſubject 
of affliction, be born to it; 1. e. inherit it 
naturally, without any other ſufficient cauſe 
to produce it? I would therefore ſuggeſt, 

with great diffidence, becauſe the paſſage is 
frequently quoted without its context, for 
man is not born to trouble as the ſparks 
«flyu pwards.“ 


As the reaſoning ſeems to me to demand 


this alteration, ſo it is juſtified by the origi- | 


nal text. The word tranſlated a/though in 
ver. 6, and yet in ver. 7, is in the“ Hebrew 
one and the ſame : and the common fignifi- 
cation of it is, for. And though there is no 
negative in the 7th verſe, yet there are two 
negatives in the preceding verſe; and every 
one, in the leaſt degree acquainted with the 
Hebrew language, knows, how very often a 
preceding negative extends its influence to 
| ſubſequent poſitive ſentences. Hence we ſee 
in our Raghh verſion © , negatives in 


© 9 | 
Ns. : the 


( 104 ) 


1 the Italic character, becauſe the idiom of 
our language does not permit us to carry on 
| the force of the negative, as the idiom of the 
Hebrew language“ does. © For affliction 
20 « cometh not from the duſt, neither doth 
trouble ſpring out of the ground ; becauſe 
| <* man is not born to trouble as the ſparks 

= 0 Bs - ak | 


1 Oh! that my grief 1 were 1 
15 roughly weighed, and my calamity laid 
ein the balances together! 


| ST OM For now would 5 be hes than 
=] 66 « the ſand of the ſea; therefore my words 
<« are bitter +. 15 | 


| . 66 Oh! that my 8 puniſhm ent 
Y rn from the divine indignation) 
Were 


* See chap. vii. 1. xxviii. 17. xxxii. 17. and innumerable ' 
other placęs. ; 
+ The Seventy read reoo% yvrs;, the young alt. So the 
"_ and Arabic. Perhaps, inſtead of N dꝰ , they read WI. 
t LXX. isn Paixa, Symmachus, xalawmges. _ 5 
5 yd ſignifies wrath ; ſee chap. v. 2. That it here fignifies IS 
divine wrath, ſee v. 4. The tuffix ? will ſignify, either my wrath, 
actively, or wrath fied on me paſſively, By this obſervation, 
| "_ 


L 


„were thoroughly weighed, and n ſins run 
in the lame. balance, Mm it.“ 5 


( 1095 ) 


%% Nhe * . whircat nene up my 
66 Firit?? e Rathen; the nere vapor 
9 bang drinketh.”. | i 


4 * "of 
£ « * # 


4 . en chat 5 is n ow 
« eaten without ſalt ? or is there any taſte 
in the white of. an egg * 
40% Wöol 

0 The 3 abt n my Gull refuſed. to 
touch are as my ſorrowful food. This is 
not very intelligible; nor do the interpreters 
ſhed much light upon it. Job, as I conceive, 
3 to ane the aug; means to 


* 4 4 


Biſhop Lowth has happily explained the words of Lamech, Gen. 
iv. 23, though Houbigant ſeems to have underſtood the paſſage 


in the ſame manner; for he renders it, Ego virum vulneratus 
6 occidi; juvenem pat * | The ny * have the Hou 


ulages +77; £7 ©: 08 
Nec ſeſe Knew -actavit walbeve * 5 | 
where vu lnere Æueæ means a wound received by ZEneas : 
-Pelias & vulnere tardus Ulyſſeiz 

where vulnere Mei means a wound Eier by Ulyſſes, 


der, 


„„ 
der, My ſoul refuſes to touch (i. e. loaths) 


«© theſe inſipid things, as when hr, are 7 


* loath my meat.“ 


13. J not my help in me? and} is wiſ- 
% dom driven quite from me?” Literally 
thus ; ©* Becauſe I have no power of helping 


* myſelf, is ny” therefore fled 
* from me? 


4. 


26. Do ye imagine to reprove words, 


« and the ſpeeches of one that is deſperate, 


« which are as wind?“ Perhaps; Do ye 
& deviſe words of reproof, and ene, for 
_ * the broken _ BY « 


275. And you dig a pit for your friend. 267 
The word pit is not in the original: read 
with the * Seyenty, and inſult your 
« friend.” 8 


# 


vii. 1. Is there not an appointed time to 
„man upon earth? Rather; © Is not the 
« life of man upon earth a 1 warfare? 


* aet—I19D from JJ to FERRY | 
+ NAY—LXX. he, a ſtate of trial, 


| IX. 


( 07) 
ix. 30. If Iwaſh myſelf in ſnow water, 
and make my hands never ſo clean, 31. yet 
<< ſhalt thou plunge me in the. ditch,” &c. 
What is here rendered, and mate my hands 
never ſo clean, ſhould be, as I conceive, © and 
* cleanſe my hands in a ciſtern,” (M2*) 
which word is r to Ya in a 4 


3 5. 0 « But it is not fo with me.“ Rain 
« For as it m I am not maſter of myſelf | 


xi. 10. *If he cut off, and ſbut up, or 
e gather together, then who can hinder 
him ?** Rather; If he + change, i. e. 
the conditions of men, ) and. ſhut. up, 
(one, ) and bring forth into the publick 
*« + aſſemblies unn who ſhall W 


6c it! 1 | 


xiii. 15. Though he ſlay me, yet will 
« ] truſt in him; but I will maintain mine 
n ways before him.“ What we render 
in bim, (though W is a marginal Keri, and 
_ ſupported by MSS,) in the printed text is a 


+ See 2 Kings, xviii. 21. 
+ RIM DN. 
1 pn. Len 
negative; 


( 


negative; e Ne. 1 would therefore Pro- 
poſe to read; Though he ſlay me, fo that 
there be no place for hope, yet will 25 
46 maintain my ways before Fin. 2 

1 een 


| rell. 6. And ine; 1 was as a ta- 

bret.“ Rather; And I am before them̃ 

86 2s T _—_— | | | 
i. * 14 Mark, ere anemia we vil 

9 . 1 , «6. Fou ® yp * 5 

50 0 J 9 

Xx. 10. His ae hall ſeek to weak 

0 « the poor, and his hands ſhall reſtore their | 

goods.“ Rather; His children ſhall run | 
about poor; nay, his own hands ſhall re- 

” fund his riches,” See ver. 118. 


xxii. 12. Is not Gov in the light of 
„heaven? and! behold the height of the 
« ſtars how high they are? Perhaps, Is 
« not Gop + higher than the. heaven; and 
6c does he not ſee The head of We Aarne ia 


« as they are?“ 


* MS. 76. J. 
+ Vulg. * excelfior cœlo:“ he probably ph x DD Nas: ; 
and indeed without the prepoſition of compariſon it is ſcarcely 


Hebrew, 5 
| 13. 


( ). 
13. And thou ſayeſt. © And _ n 
chen. 4 757 23 455 


20. 2 ems our bibſience is not cut 
T Be but the remnant of them the fire 
conſumeth.“ I read with the Seventy, 
their *, and render the paſſage thus ; ** cer- 
<« tainly their ſtability is cut down, and the 
fire conſumeth the remnant of them.” 


Ts „When men are caſt down, thea 
thou ſhalt ſay, here is lifting up: "_ he 
7 * ſhall ſave the humble es F 113} 


309 f < He ſhall deliver the iſland: of the 
innocent; and it is delivered by the pure- 
« neſs of thine hands.” Theſe verſes are 
unintelligible. What is the meaning of 
there is lifting up?” What is © the iſland 
of the innocent?” And how can it “ be 
delivered by the pureneſs of Job's hands?“ 
Although I-do not often venture to obtrude 
conjectural emendations upon the reader 
without authority; yet the ancient verſions 


„H brégacg AT TGW. 
-NI"DN has the power of a poſitive. | 
differ 


ein 
differ ſo much in this paſſage, and the ſenſe 
labours to ſuch a degree, that I have no 
doubt but the text is corrupted. Therefore; 
in verſe 29, inſtead of M1 xm Typun 9 I. 
would propoſe to read, M1 PORN Pratt , 
which is a very ſlight alteration, as muſt ap- 
pear to any one verſed in the Hebrew lan- 
guage; for it is only changing the initial 1 
prefixed to the MH into a final , and add- 
ing it to the preceding word; and the 5 in 


the word en into a final p. In the zoth 

verſe for x, rendered an iſſand, I would ſab- 

ſtitute d, God, and bh I would read oH; 

which laſt emendation is countenanced by 
the Seventy x. I would then render che 
whole paſſage as follows : 


29. Though they ſhall caſt thee down, 
s thou ſhalt be ſtrong in thy body; for the 
humble perſon ſhall be preſerved. EV 


©. f* Gov will deliver the innocent man ; - 
t therefore thou ſhalt. be delivered for the 
+ pureneſs of thy hands.“ | 


* Ano Gon. | 
XX111. 


cms ) 

-XX111. 12. ] have eſteemed the words of 
« his mouth more than, my neceſſary food.” 
I alter it thus, upon the authority of the 
Seventy and Vulgate; I have laid up the 
6s words of his mouth in my * boſom.” 


" xxiy. 6. They reap every one his corn 
* in the field; and they gather the vintage 
of the wicked.” With the Seventy + and 
Vulgate I render it thus; They reap in 
the field what is not their own; and they 
> gather a wicked vintage: i. e. They 
ſeize what does not belong to them. For 
why ſhould theſe plunderers gather the vin- 
tage of wicked men? They are more likely 
to oppreſs the juſt. 


2. vet Gop layeth not folly to them.” 
133 as the Arabic, And yet Gop will 
9 not receive their prayer.“ | 


8. The way of the vineyardsy” Ra- 
hae *The treading þ of the vineyards. 


They probably read FTA. 


+ LXX. 8x . Vulg. non ſuum.“ They road in two 
words 9 . ä 


'$ 8 JN is frequently uſed, 
1 19. 


— 8 * A 
— — — ä — — 

— — 5 — — — 
I ——— — 
er NEE — — 

— —_ — = © — 

2 — — — wn — — - 

me 


— — —— 


_— = — 
— ro IT 


— — — 
— ec III Ig 
—— 


n 


- 26: es « Drought and heat conſume the 


4 ſhow waters; ſo doth the grave thoſe which 


„have ſinned.” I would rather tranſlate it 
thus; © Drought and heat ſhall confume 
him; he ſhall * aſk for ſnow water, when 


* "Wah ſuffers 5 for his ſins.“ 


| * a 
\ 6 1 : 
2 7 * / 28 \ 


| 6 He draweth alſo the mighty with 
* his power : : he riſeth up, and no mau is 


ure of life.” The Seventy! read, by He de- 


44  troyeth, 1 the helpleſs 1 in his anger.” "s 


tes 72. * He Jivideth 5 hs with his 


=" power, and by this underſtanding he 
<« ſ\miteth through the prove . a 


. By bib ſpirit he hath garniſhed the 
„ heavens; his hand hath formed the 
* crooked ſerpent.” The Syriac and Arabic, 
inſtead of ſmiteth through the * read, 


. MS. 229. 78 inſtead of Nit“. Theſe verſes are very 
obſcure ; commentators and verſions diſagree. 


+ MS. 3. N probably it was N.. 

t Ovuy d n rice he- Ivar. Perhaps they read D 
DN 

$ Perhaps, And proclaimed. knowledge in e pn 

ES go” grveth 


( 


* giveth life to many; and the Seventy, in- 


ſtead of the proud, read the ble T. In or- 
der to make this paſſage more intelligible, I 
ſhall borrow part from each verſion: I alſo 
think it not improbable, that by the careleſſ- 
neſs of ſome ſcribe, the two latter clauſes of 
dba verſes m been OE: 


40 By his Dr 5 agitateth the 3 b 
C By his ſpirit he garniſhed the e b 
. His hand formed the flying ſerpent; 
nd by his wiſdom he Save life to the 
r 


XXX. 2. In MS. 32. T5 is omitted. Perhaps 
it ſhould be read, at the end of the verſe, l in- 
ſtead of iM. What did their hands profit 
eme, whole ſtrength v was loſt ? vi 


Lig, 15 66 They have: no nage Theſe 
words, which ſeem only to impede the ſen- 
tence, are omitted in MS. 9 nig 10d qt 


xxxi. 6. Let me be weiphed i in an even 
„balance, that Gov may know. my. inte- 


For YM they probably read M9. „ 
+ Te ee. i | as 1%, & 
t Sce verſe 22. 2280 21 


I n 


EA | 
6 grity. '” Rather; © Let Gop * weigh me 
&« in an even balance, that he may ano m} 


4 n x 


* For from my youth up he was 
„brought up with me as w:th a father, and 
„ have guided her from my mother's 
„ womb.” The Chaldee Paraphraſt exhibits 
the laſt verb in the third perſon. I would 
ne render the verſe thus; For from 
my youth up he hath nouriſhed me as a 
4 father, and hath guided me from my mo- 
ce ther's womb.” Job aſſigns as a reaſon 
for protecting eee and orphans, that 
Gop had been a father to him from his 


birth. 


35. And that mine adverſary had writ- - 
* ten a book.” Rather; And that mine 
te adverſary would write an + accuſation,” 
i. e. againſt me; in order to bring the mat- 
ter to a fair iſſue. 1 


XXxXIi. 8. But here is a ſpirit in man.“ 


hd 7, | 4 RS = 4 ; 


I would 


(* 
I would propoſe to read ; Surely as . 
of * Gop is in man.? 


XXX111. 19. „And the multitude of his 
bones with ſtrong pain. Rather; And 
Fs enen is the e of nie bones.“ 


i And his WET * were not ſeen 
& ſtick out:”” Rather; And the Promi- : 
66 nencies of his bones T Pn PL ND 


27. 66 He looketh upon men ; and ar any 
«ſay, I have ſinned, and perverted that 
e which was right, and it profiteth me not; 
* he will deliver his foul from going into the 
pit, and his life ſhall fee the light.“ In 
the LXX, and other ancient verſions, as 
likewiſe in the Hebrew, we read, my ſoul, 
and my life. I would therefore propoſe to 
render the paſſage thus: He ſhall turn 
e unto men, and ſhall ſay, I have ſinned, 1 
have perverted right, and yet he hath not 


&. * Inſtead of N. MN, which is nothing, I would ſuggeſt, 
oN, as in chap. xxxiii. 4. The Chaldee has to the ſame 
purpoſe, * the ſpirit of prophecy.“ 


+ The negative is omitted by the LXX. and Vulgate. 


4 Fre. 


C 0 ) 


<* rewarded me *; he hath delivered my ſoul 


„ from going ito the pit, and max life ſhall 
ſee the * 


xXXIiv. 18. I it fit to ſay to a king, 
* thou art wicked? and to princes, ye are 
% ungodly ? how much leſs to him that ac- 
* cepteth not the perſons of princes,” &c. 
The Italics ſhew how. much is ſupplied. A 


more literal tranſlation may be adopted by 


referring theſe verſes to ver. 17.—17. * Wilt 
thou condemn him that is moſt aſk 7 

fs Who fatty. to a 1 IO art 
« wicked,” &c. i. e. wilt thou arraign the 
ways of Gop, who is moſt juſt ; who charges 


kings and princes with wickedneſs, and pays 


no reſpect to perſons. 
XXXV. 14. „Thou ſhalt not ſee him.” 
Rather; Thou ſhalt not ſee us +, or met.” 


* 1. e. he hath not made my — equal to my 808 
+ Heb. D Nh. 
$ MS. 34. Jen N. 


5 


K I 

15. And now becauſe it is not 9 he 
5+ hath viſited in his anger, yet he knoweth 
„it not in great extremity.” Rather thus; 
„And now, becauſe he hath not yet viſited 
in his anger, and hath not vehemently 
6 animadverted upon frm #27 7 


XxXXVi. 9. That they have exceeded,” 4 
Rather; That they have Pos 
1 creaſed, 25 | | 


xxxvi. 18. Haſt thou with him ſpread 
out the ſky, which is ſtrong, and as a 
molten looking glaſs.” Capellus ſuggeſts 
Sp, ſmooth, inſtead of pm, ſtrong ; 
put the MSS do not ſupport this conjecture, 
nor the ancient verſions. I would rather 
omit the word entirely, upon the authority 
of two MSS, and render the paſſage, ** Haſt 
«+ thou with him ſpread out the ſky as a 
" molten r mirrour ?”” _ 


XXXV111. 24. By what way is the light 
** parted, which ſcattereth the eaſt wind 


I take the word in from the Seventy, where we read wag 
ena. Vulgat. **ſcelns.” Probably they found in their copy, 
not WDA but vn. 


13 1 


1 


"9 upon the earth ? the word which is not in 
the original; and how can the light be ſaid _ 
to ſeatrer the caſt wind? Read; ** By what 
„way is the light parted ? or * the eaſt wm 
is [catered upon the earth?“ 


31. « Canſt thou bind the { weet influences 
& of Pleiades, or looſe the bands of Orion? 
What is the meaning of binding ſweet #nflu- 
ances ? I read with the Seventy +, and Chal- 
dee, ** Canſt thou bind the chain of the 
+ Plejades, or looſe the bands of Orion ?” 


33. Canſt thou ſet the dominion thereof 
jn the earth? What is the ſenſe of ſeting 
the dominion of heaven in the earth ? Rather; 
«« Canſt thou eſtabliſh a dominion cps over 
„the earth? 


xXxix. 18. Cant thou bind the uttiddriy 
„„ with his band in the furrow ??”* The uni- 
corn is mentioned in the preceding verſe; 


? 

8 Seventy, 5 5, or. ; 
=P LXX. Azowuwcy TIA:423-, Chald. wy, Houbigant wer. 

tures with great probability that MTV, delicia, is a — | 2 

for MILD, catenæ, from Jy, alligavit. ; 


t tor N DPD, I read NA DD. 


( ng ) 
the repetition therefore is at leaſt unneceſ- 
ſary ; and in two MSS Bn is omitted. Ren- 
der therefore; Canſt thou faſten his band 
ein the furrow 77 


xi $. + 3 the battle, do no 
* more. Rather; No more think of bat- 
_ ths,” e VE engaging with him, 


22. * And ſorrow 1s turned into joy be- 
« fore him.“ I read from the Seyenty *, 
And before kim runneth deſtruction. 


33. Upon earth there is not bis like, 
de who is made without fear.” Rather ; : 
« + He hath no. maſter upon earth, being 
mn made not to fear.“ 


34. He js a king over all the children 
of pride.“ But the Seventy f, Over all 
*« the inhabitants of the waters.” 


* Kaz . ard xx arm. Inſtead of ANT LL 
they probably read AN n, the ne of which words is 
{till extant in two MSS. | 

+ Factus eſt ut non timeat. Vulgat. Read from MS. 163. 
Ph in the more perfect form; and from many MSS Wyn 
in Particip. Pahul. 

-q They probably read YN . Sce Gen. i. 20. 


I 4 PSALMS. 
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PSALMS. 


ii. 12. © Kiſs the ſon,” | To Ei, means 
to reverence; ; it is uſed as a ſign of obedience, 
So Gen. xli. 40. Unto thy word ſhall all 
** my people be ruled,” In the original ; 

* ſhall all my people kiſs. So Hoſea x11. 2, 
the ſon in this verſe 1 is the ſame perſon with 
the ſon in verſe 7. but it is expreſſed by dif- 
fcrent words; in the former place by 5, in 
the latter by . Now eas n is a word uſed 
no where elſe in the Old T eſtament, except 
in the Chaldaic part of Daniel, and in the 
giſt chapter of Proverbs; Many by whom 
that was written, who ſhall ſay ?) I cannot 
conſider that word as having proceeded from 
the author of this Pſalm. The ancient ver- 
ſions throw no light upon the paſſage. I 
own I ſuſpect that the word did not ſtand 
originally in the text; that the final 1 in 
*r ſerved both to diſtinguiſh the perſon 
of the verb, and as the pronominal ſuffix, 


a wow 
(which 


5 2 

(which is frequently the caſe,) and that 
ſome Commentator, when the Jews uſed the 
Syriac language, put M in the margin, to 
indicate, that adoration was to be paid to 


the ſame perſon who, in verſe 7, was called : 


d. And IJ am the more inclined to this opi- 
nion, becauſe the Syriac is the only ancient 
verſion, which ſays any thing about the ſon. 
None of the MSS, JOEY as yet W 
omit it. e e 


iv. 2, O ye ſons of men, how long will 
« ye turn my glory into ſhame? How long 
„will ye love vanity?” &c, From the 
LXX. I would render the paſlage as follows, 
and ſo avoid any unneceſſary ellipſis: O ye 
« ſons of men, how long will ye be * har- 
e dened in heart? Why will ye love vanity,” 


. 


vii. 7. Return thou on ne”: Tan 
gum, * to the houſe of thine habitation ; 1 
or, of thy ſhechinah. ; 


* EXX. 7 6g Wert 3 3 5 G αν 3 &c. They 
probably read 75535025 inſtead of 5599 7, than 


Which no alteration can be more ſlight. 


IX. 


„ 5 
ix. 6. And thou haft deftroyed cities; 
« their memorial is periſhed with them.“ 
The word 207th ſhould have been printed in 
Italics ; it is not in the original. The Sy- 
riac has omitted it; the Seventy, Vulgate, 
and Arabic, render it, with a noiſe. The 
Targum inſerts a prepoſition. It was pro- 
bably written 1972, ut ipſe. © And as for 
the cities which thou haſt deſtroyed, the 
„memorial of them is loſt, like themſelves.” 


W For the wicked boaſteth of his 
« own heart's deſire, and bleſſeth the cove- 
6; tous whom the Lord abhorreth. 


8 «« The wicked, ee eee 
his countenance, will not ſeek after Gop, 
&. From the Seventy I render it as fol- 
lows: | 


3. For the wicked is praiſed in the in- 
dulgence of his deſires; and the covetous 
* man is bleſſed, 4. The wicked provoketh 
* TEHOVAH ; ſuch is the haughtineſs of his 

eovinteunnce, he will not enquire of Him.“ 


5. His 


E 
5. His ways are always grievous.“ 
Rather ; % wicked.“ 


1 Break thou the arm of the wicked, 

and the evil man; ſeek out his wickednels, 
till thou find none.” Rather; The arm 
of the wicked and evil is broken; þ thou 
« ſhalt ſeek a wicked man, . ſhalt not 
* find one.“ | MISS 


1 If the foundations be deſtroyed,“ 
&c. Rather; If they have deſtroyed 
(namely, the wicked mentioned in the 
preceding verſe,) what thou haſt eſta- 
* bliſhed ſ, what can the righteous do?“ 


Os His eyes behold, his eye-lads try the 
children of men.“ There as a ſpace in the 
Hebrew, implying that a word is wanting. 


This word is tupplied by the Seventy, who 


+ LEE. Ben Gila. : 
1 Dar? from the 188. 
t Read ND 73), PW 2h. 


Read HHN b MS. 4. with an ellipſis of YR, Gran | 
which none is more frequent. 


read, 


(124 ) 85 
read. his eyes behold the poor man *, 
which our old verſion, which generally fol- 
lows the LXX, _ adopted. | 

nb. Thou ſhalt keep them, O Lonop; 
« thou ſhalt preſerve them.” In the He- 
brew; Thou + ſhalt preſerve «s.” And 
the + Seventy prove, that we ſhould read in 
the former part of the verſe alſo, thou 
8 ſhalt ne dc”? 


 xYLi2.> 0 my foul, thou haſt faid unto 
the Lord.” Both our tranſlations have 
introduced the words, O my ſoul, upon the 
authority of the Trgum, in oppoſition to 
all the ancient verſions, where the verb is in 
the firſt perſon, as it is alſo in many MSS. 
Therefore: I have || ſaid unto Jezovan.” 


Ibid. © My goodneſs extendeth not to 
6 * thee.” _—_— is no ground for this arbt- 


Ele Tor ii. The word loſt is probably y; and perhaps 
it may have been omitted on account of its reſemblance to the pre- 
ceding word PJ'P ; as 1 Rae has been the caſe in Pf. x. ver. 8. 5 


7 I} _ a 
1 ae ud; And in IIS. Ba. it flood originally en 


U D 


trary | 


. ( 25 ) 
trary inſertion of the word extendeth : I read 
with the. Syriac, and upon the authority of 
a“ MS. All my nen 1S fo be referred 
« to thee.” 


3, 4. See Kennicott's Remarks, p. 177. 


Xix. 14. And I ſhall be innocent from the 
* great tranſgreſſion.“ It ſhould be, from 
« + great ſin;“ for the Pſalmiſt does not al- 
lude to any particular tranſgreſſion. 


XX. 9. Save, Lonp; let the king hear 
us when we call.” I make no ſcruple of 
tranſlating from the Seventy, © O Jenovan, 
„ ſave. the king; and hear us in the _ 
. when 1 we call. 54 | 


1 9. Thou ſhalt make them. as a 
* fiery oven.” Upon the authority of ancient 
+MSS. I have no ſcruple to render this 
paſſage ; Thou malt yu them in a my 


"£5 Oven. 


* MS. 379. inſtead of 72 reads s 25 


20 Yway 
3 TNA 


XXII. 


( 126 ) 
XIII. 3. But thou art holy, O thou that 
* mhabiteſt the praiſes of Iſrael.“ From 


the Seventy I render the paſſage thus; And 


« yet thou dwelleſt in the ſanctuary, O thou 
* worſhip of Lirael. 25 


xxvii. 18. and ſuch as breathe out 
„ cruelty.” Rather; And W burſts 
forth.“ See Habbakuk, li. 3 


131 * 1 bad fainted unleſs I had WAY FP 
&c. How it is poſſible to ſupply ſuch an 
ellipſis as I Had fainted, I cannot cpnceive. 
Our ancient verſion, however, reads, I Had 
utreriy fainted, adding another word without 
authority. The word unleſs (xo) is want- 
ing in the Seventy, Syriac, and three MSS. 
That being removed read, Yet I + truſted 
that 1 ſhould ii 


den is renteredin onr old weeſion, „O thou werdfp of 


„ Ifrael,” is in the original in the plural number, 19775). Now 
nothing is more common in the Hebrew language than an ellipſis 
of the prepoſition J; therefore the conſtruction may be, · among 
« the praiſes of Iſrael.” 


+ Syr. Ego autem eredidi. 


XVXViii. 


| ot! 


(ar 
XRVIIi. 1. Be not ſilent to me. RA. 
ther; Be not deaf.“ 


8. „The Loxp 5s their ſtrength.“ There 
is no antecedent to which heir can be re- 
ferred. I render it upor the authority of 
MSS, and. ancient verſions, © Jenovart is 
the OT of Nis RRC FD © 


XXIX. 5 8 The voice of the Lon maketh 
« the hinds to calve, and diſcovereth the 
« foreſts,” Whatever effect thunder may 
have upon parturient hinds, it is a cifeum- 
ſtance which does not well accord with Sa- 
ing deſerts, and ſtripping foreſis. The Syriac 
reads, + vox domini, quæ agitat ramos, & 
evellit ſylvas.” The verb om ſignifies ei- 
ther to tremble, or, to ᷣring forth; and con- 
ſequently in Hiphil, to cauſe to tremble; i. e. 
to ſhake. So it is uſed twice in the 8th 
verſe; and ſo I conceive the author of the 
Syriac verſion found it in this verſe}: as 1 
apprehend W ee, oaks, inſtead of 


* Inſiead of wh, i in many MSS, wy 
1 Tcite the Latin verſion, 


1 One MS. has bart. \ and are fo often placed for 1 
other, that I ſuſpect it was 5 TT, 


(128) 
He, hinds. The voice of IxHO VAI 
« ſhaketh the oaks, and ſtrippeth * the fo- 
e reſts. 


XXX. 6. For his anger endureth but a 

« moment.” Where an ellipſis is not neceſ- 

ſary, it ſhould always be avoided. The Sy- 
riac ſeems to have read ſome word, which 
implies objurgation inſtead of that which we 
render a moment : nor do any of the ancient 
verſions, except the TarFum, countenance 
ſuch a meaning. They probably read g, 
which, by a ſlight tranſpoſition of letters, 
eaſily was changed into y”. Though he 
„ chide in his anger, yet there 1 is life in his 

„ favour.” | 


12. * To the end that my glory may ſing 
„ praiſe to thee, and not be filent.” There 
is nothing in the original, which juſtifies the | 
inſertion of the pronoun my. Render the | 
paſſage thus N To the end that thy glory + 


ey? iſervereth does not come up to the idea. 


F TRY for vod. The pronominal ſuffe, which >; 
uſually added to the noun, is here added to the verb; of which 


there are other inſtances, See Gen, iii. 15. Deut. xix, 6. 


oo OW: 


0129 ) 
« may be celebrated, and not t paſſed over in 
e ſilence.” | 


dos RE RE Ga When I kept filence, my 
bones waxed old, through my roaring all 
« the day long.” I read with the * Arabic: 
* kept ſilence, becauſe my bones were con- 
„ ſumed by my roaring all the day long.“ 


XXXiV. 9. They looked unto him, and 
„ were lightened; and their faces were not 
* aſhamed.”? There is no antecedent to 
which they can be referred. I render with 
the Seventy ; Look unto him, and be en- 
* lightened ; and + your faces ſhall not be 
AY aſhamed. 4 


2% « The righteous cry. All the an- 
cient verſions preſerve a word which is loſt 
out of the text, and which no MS. ſupplies. 
It certainly ſtood originally S ys. 

* They placed DE before J. 


—_ mopiguna var. They read YND, not jg. 


K e XXXV, 


5 


* But, my ſoul.” . 


„wicked ſaith within my heart, that there ic 
no fear of Gop before his eyes.“ But how 
could the tranſgreſſion of the wicked ſpeak 
within the heart of the Pſalmiſt? the 
Seventy and * Syriac read, in His heart.“ 
Render the paſſage literally thus: The 
wicked ſpeaks, according to the improbity 


to reſtrain his impiety. 
 XXXV111. 19. © But mine enemies are live- 
** ly.” Pſalm xxxv. 19. and Ixix. 5. prove 


that for om, lively, we ſhould read dam, 


ho without a cauſe are mine enemies, 


are mighty.” 


XXXIX. 4. LorDd, make me to know 
5. my d d th { of d 
mine end, and the meaſure of my days 


* They read JA” not 0, as it is in 649, and perhaps in 36. 


and in MS. 4. is upon a 1alure. 


XXXV. 9. And, my ſoul.” Rather ; 


xxxvi. 1. * The tranſgreſſion of the 


within his heart; there is no fear of Gop 
before his eyes: i. e. no ſenſe of religion 


without à cauſe, Therefore; But they 


«© what 


0 


( 131 ) 
« what it is; that I may know how frail I 
„am.“ The word *, here rendered to now, 
ſometimes ſignifies fo conjider attentively, 
„Make me, O JEHO VA, attentively to con- 
« ſider mine end, &c. 


„ Surely every 1 man walketh in a vain 
„ thew ; ſurely they are diſquieted in vain : 
„he heapeth up riches, and knoweth not 
„Who ſhall gather them.“ This confuſion 
of numbers is known only to the Chaldee ; 
and the word riches, ſuppoſed to be omitted 

in the Hebrew, is preſerved by the Syriac. 
Although I am cautious of propoſing any al- 
teration, which is not ſupported by MSS, or 
ancient verſions, yet I firmly believe, that 
where we now read RN P- D522, man 
walketh in an image, (for ſo 013 ſignifies, 
and ſo it is expreſſed by all the antient ver- 
fions,) it was originally written M2 + Ng, 
WR Pn man walketh in the ſhadow of death. 
The alteration is only of » into 1; which let- 
ters, as has been MEA obſerved, have been 


* VP. The very ſame word, «3%, is uſed by the Greeks in 
the ſame manner; ſometimes to #now, ſometimes to OI dee 
Ezekiel xvi. 2. Pſalm cxliv. 3. 

+ See Plalm xxiii. 4. rr 6 

Kaͤö;?Qf wem_ 


(13209 


frequently miſtaken for each other. I have 


ſtill leſs ſcruple to read o, plenty, (name- 
ly, of riches,) becauſe I am convinced that 


the Syriac tranſlator found it ſo in his copy, 


and not yer. 


Klii. 5. And why art thou diſquieted.” 
The repetition of do, why, in the 11th verſe, 
is a proof that it has been loſt out of the 
text in this. 


xlv. 1. “ My heart 1s inditing a good : 


% matter;“ z. e. conceiving, and preparing 
it“ for utterance. 


8. Out of the ivory palaces, whereby 
« they have made thee glad.” Inſtead of 
Hd, palaces, in many MSS we find 557, 
veſſels. Out of the ivory vellels” ſeems 

preferable +. 

xlvi. 


fh a veſſel ſer upon the fire for the purpoſe of pre- 
paring food. See Lev. ii. 7. vii. 9. N therefore metaphori- 


cally ſignifies, to conceive, or prepare a in the mind be 
fore they are expreſſed by words. 


+ I ſuſpect a farther corruption in the verſe, and that inſtead 


of | ones 740 (it is difficult to ſay what % means,) it was 
originally 


(C28 } 

xlvi. 8. Come, behold the works of the 
« Lond, what deſolations he hath made in 
< the earth.” The next verſe, where Jz- 
Hovan maketh wars to ceaſe, breaketh the 
| bow, &c. but ill accords with de/o/ations upon 
earth, Either we muſt render the word 
Mov, wonders, as the * Seventy and Syriac 
have done, or we muſt render it thus, join- 
ing this to the ſubſequent verſe ; Come, 
« behold the works of JeHovan; he who 
<«< made deſolations upon earth maketh wars 
to ceaſe,” &c. This is a literal tran- 


ſlation. 


xlviii. 7. Thou blen che ſhips of 
We Tarſhiſh with an eaſt wind.” This is 
true, but not, as it ſhould ſeem particularly 
applicable to this paſſage. The Pſalmiſt is 
. deſcribing the paſſion of fear, by ſtrong com- 
pariſons ;. by the fear of a woman in travail; 
by the fear of mariners, when their ſhip is 
ſhattered by a violent wind. I ſhould there- 


originally written Ie HU IP 1557 ID. © They have 
s anointed thee with oil from a veſſel of ivory.“ There is MS. 
authority for TPMWD 3 and & may eafily have dropt from 19 
on account of the ſimilarity of the preceding I. 


* Tięara. 


K 3 fore 


6340 


fore have expected, as of a woman in tra- 


vail; as when thou breakeſt the ſhips,” 
&c. Accordingly in MS. 30g. we read . 5; 
it is not improbable that the word omitted 
in the ane between Ma and 2, was WH. 


| 07S 11. 46 Their inward Keek 


hat their houſes /hall continue for ever; oy 1 


their dwelling places to all generations.“ | 
Rather; * Their ſepulchres ſhall be their 
% houſes for ever; their habitation from Se⸗ 
6 neration to generation,“ 


» 14. * And the upright ſhall bes. domi- 
6 nion over them in the morning.“ I can- 
not conceive what ſenſe can be deduced from 
theſe words. As the word Vp has been 
changed into Y in yer. 1 Ty ſo here, 1 think, 

it has been tranſpoſed into pg, the morning. 

However, I venture to reſtore it, and render 
the paſſage as follows; And the righteous 
&« ſhall deſcend with them into the tomb.” 


He had ſaid before; Wiſe. men 1 likes 


$ wiſe the fool,” dec. 


So the ancient verſions: they read sd, not — Ip. 


18. 


- WL 
78.0 « Though while he lived, he bleſſed 


ſoul, and men will praiſe thee when 


<« thou doeſt well to thyſelf; 


= 0 He ſhall go to the generation of 
<« his fathers ; they ſhall never ſee the light.“ 


This confuſion of perſons, which in the ori- 


ginal is ſtill greater, (for there we read, 


« Thou * ſhalt go by the generation of His 


o fathers,” is corrected to the MSS, and 


| the Seventy: I would render the gabe, 
thus: . 


9985 Though his foul was 4 bleſſed while he 
"50 RO.” 
(“ For when thou art proſperous men 
will praiſe thee, ) 
He ſhall go to the generation of bis fa- 
on thers, | 
«He ſhal never ſee the light, 95 


1. 11.1 know all the fowls of the 


oh mountains,” But in all the ancient Ver- 
ſions, ** the fowls 74 heaven.” | 


83 


N. 
+ LXX, ti 


t We find pen in MS. 40. 
K 4 7 + 


„ 

1 2... aw time I am afraid, I. will 
ee truſt in thee. 4. In Gop I will praiſe his 
« word ; in Gov Ui, I put my truſt.” The 
ancient verſions plainly ſhew that this paſ- 
ſage 1s corrupted. In MS. 56. we find 
ov-DbV .; and in two MSS we have the 
word pee, I will call. From whence 1 
think it probable, that it ſtood originally, 


den Wag TOR dp boy e I will 
ng call daily unto thee ; 1 will truſt 1 in God.” 


wii. 3. © Gop ſhall ſend forth . 
« and truth. 4. My ſoul 7s among lions. 
And I lie even among them that are on fire, 
« ven the ſons of men, whoſe teeth are 
by ' ſpears, [Kc In the Seventy we read, 2 
6c UD Tv * {48 & probably, as Dr. Ken- 
nicott ſuggeſts, du is loſt from the text. 
Perhaps we may tranſlate thus : © Gop ſhall 
« ſend forth his mercy and truth: he ſhall 
deliver my ſoul. I lay me down among 
lions; the children of men are fiery; ; their 
& teeth are re ſpears,” Kc. | 


Iviii. 7. Let them melt away as waters, 
„ which run continually ; when he bendeth 


is bor to ſhoot his arrows, let them be as 
; | (e cut 


C27 1 
cut *“ in pieces.” Rather; They ſhall 
« be deſpiſed +; they ſhall run off like wa- 
ters; he ſhall ſhoot his arrows + until ny 
« þg cut off: 


8. As a ſnail, which 3 let every 
& one of them pals away ; /ike || the untimely 
e birth of a woman, that they may not ſee 
e the ſun.” 4 ' ſnail comes trom the Targum; 
in the other verſions it 1s War, neither, I 
believe, upon any authority; as the word is 
uſed in no other paſſage. I am of opinion, 
that the ſame compariſon, which was uſed 
in the preceding verſe, is repeated here; and 
from Pſalm Ixix. 15. I am almoſt con- 
vinced that it ſtood originally, not yaw 159 
PT DAN, but. or do naw 1D © They 
* ſhall run off like a waterflood.”. 
Ps # ES 
Ixifi. 1. „ in a * and thirty land.” 
The Pſalmiſt would not have called Fudza 


19 is omitted in MS. 1 56. and was probably interpolated 
by ſome copyiſt, who caſt his eye on thes ſame word in the * 
ceding and ſubſequent lines. 0 

+ LXX. iteJ»o0fcoflai. So the ur ; Nn DXD, to deſpiſe: 
in the word ODD, to N 8 N an no * 
* Lg . - | 
IMs. 39. 902. 
42 


61386 UE 
cc a dry and thirſty land.” Read; © As a 

« dry * and thirſty land,“ upon the autho- 

rity of two, perhaps of three * See alſo 

Pl. cxliii. 6. 


Ixvüi. 12. Jenovan proclaimed the 
* edict; great was the multitude of women 
„ ſinging ſongs of joy. 13. The kings 
* of armies are ſcattered; ſhe that re- 
* mained at home divided the ſpoil. 14. 
Although ye have been uſed to lie among 
the pots, /i. e. though ye have been in the 
* moſt diſtreſſed condition,) being (now) 
« as the wings of a dove covered with filver, 
* and whoſe feathers (are covered) with 

<« pale gold; upon the Almighty ſcattering 
* (theſe) kings, ye are white as ſnow in 
Salmon. Probably alluding to the white 
garments in which theſe women fang the 
91 of triumph. 


Ixix. 19: Thou haſt known my re- 
* proach, and my ſhame, and my diſho- 
* nour ; mine adverſaries” are all before 


* i. e. My ſoul chirſteth for 855 as a dry land en for 


66 a 


15 ( thy, ) 
6 thee.” Rather, as the Syriac ; “ My wo 
5 honour is before all mine adverſaries.” 


Ms Ts Mate haſte, O Gon, to deliver 
eme.“ Here a word is certainly loſt from 
the text, and we can as certainly ſupply ws 
becauſe the 13th verſe of Pſalm xl. is the 
ſame, except this word. And it 1s ſtrange, 
that our tranſlators, who have there rendered 
it © be pleaſed,” ſhould here ſupply make 
| bafte IN word omitted S 


Ixxii. 17. And men ſhall be bleſſed in 
ce him; all nations ſhall call him bleſſed.” 
In the Seventy * we read; All the tribes 
& of the earth ſhall be bleſſed in him; all 
65 nations ſhall call him bleſſed. Pk | 


let! 4 For there are no bands in 
„their death, but their ſtrength is firm.“ 
There ſeems but little ſenſe in this, and the 


* Haas af M, Th; , I ſuſpect that the words C 93 
| ad have been loſt out of the text, from the ſimilitude of the 
ſubſequent words. Juſtin in his dialogue with Trypho (ſect. 121) 
cites this paſſage as relating to Chriſt: The Holy Scripture, 
„ ſpeaking by the mouth of David, no longer ſays, in his ſeed, 
5 but iꝝ kim ſhall all the tribes of the earth be bleſſed,” 


3 ancient 


„ 
ancient verſions do not aſſiſt us. The truth 
is, as I conceive, inſtead of dib we ought 
to read it in two words, oh ; and in MS. 
76. 425 cloſes the line. The conſtruction 
then will be, There are no bands to them; 
fi. e. they are quite free, and at eaſe;) 


5 their ee is g, and firm.“ 


„ Behold theſe are the 1 ho 
proſper in the world, they increaſe ix riches.” 
Rather ; ** Behold theſe are the ungodly ; ; 
** and undiſturbed in their iniquity un th in- 
creaſe riches.“ | 


#0; | $5 Ak a dream when one awaketh, Or 
ar Los, when thou ane thou ſhalt de- 
e fſpiſe their image.“ Rather; As the 
„dream of one who awaketh, O Jenovan, 
% when thou rouſeſt, thou ſhalt * ſcatter 
« their image.“ Our ancient verßon m 
+ Shalt make their image to vaniſh ;”? z. e. 
When thou executeſt judgement — the 
ungodly, their proſperity ſhall all at once 


* T think it probable that it was criginally written N23, and 
not 7: the difference is only in one ſtroke of the N. The 
Vulgate has, 4 ad nihilum rediges.“ Pi. Ixviii. 31. 


ceaſe, 


ceaſe, and the very remembrance of them 
vaniſh away, like the dream of a man when 
he awaketh. 


25. Whom have I in heaven but thee 2 
„% and there is none upon earth hat I deſire 
i beſides thee.” Houbigant ſuſpects that a 
word 1s loſt from the text, and ſuggeſts 
9299291) and place me : but then 15 5 ſtill la- 
bours. If any word 1s omitted, I believe it 
to be jry, which will ſupply all defects, and 
give an additional ſpirit to the paſſage. The 
Pſalmiſt in the preceding verſe had ſaid, 
„Thou ſhalt guide me with thy counſel, 
and afterwards receive me to glory.“ Full 
of this idea he burſts forth dh 15 (rv D 
| TI ; ; „O that ſome one would place me 
in heaven, and with thee! I have no plea- 
<« ſure on earth +. 5 


Bio 5 8: di not the ſoul of thy 
cc turtle dove unto the multitude of the 
6 wicked.” 1 cannot conceive what could 


* Dy being underſtood: the * ſubſtantive is frequently 
ſuppreſſed, - 8 


+ See Malachi i. 10. | 
have 


1 
have induced our tranſlators to render this 
paſſage againſt the ſenſe of all the ancient 
verſions, and to introduce the words of the 
wicked, without the leaſt authority from the 
text. I render it thus: O deliver not unto 
* the * beaſt the ſoul of him who giveth 
40 + thanks unto thee.” | 
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20. Have reſpect unto the covenant: 
© for the dark places of the earth are full of 
< the habitations of cruelty?' Read with 
the Syriac, ** Have reſpect unto thy cove- 
« nant; for the habitations of the earth are 


« full of darkneſs, and cruelty.” 


Ixxvii. 2. My ſore ran in the night, 
e and ceaſed not.” I have ſtrong objections 
to this tranſlation. In the firſt place 1 does 
not ſignify my ſore; for f has no ſuch ſig- | 


* ND. LXX. Toi; Snplexs, So Chald. Vulg. Arab. 4 

+ It is true TM, thy turtle, ſtands now in the original, | 
(though in MS. 1. it is upon a raſure;) but there cannot be 4 
doubt, trom the united teſtimony of all the ancient verſions, that it 
ought to be T1 See Pſalm lxxv. 1. And no perſon need 
be informed how frequently the letters J and Y have been 
miſtaken for each other. | 

I It is rendered indeed, Job xiii, 2. My ſtroke : but there it 
probably means, a firoke inflicted by the hand of Gov, and ſo 


iayours of its original meaning. 


89 


Des 


4 
nification. The Seventy, Syriac, Arabic, 
and Vulgate, all render it by my hand. L 
adopt the verſion of the Chaldee Paraphraſt, 
and render it, My eye trickled down in 
« the night, &c. And this I am the more 
induced to do, becauſe I find yy, my eye, 
in MS. 156, (which I conceive ſtood in the 
place of ;) and alſo becauſe I read in La- 
mentations iii. 49. My eye trickleth down, 
„and ceaſeth not, without intermiſſion.“ 


11. And I ſaid, this is my infirmity ; at 
4 ] will remember the years of the right hand 
„of the moſt High.” No difference in the 
idiom of languages can ſupply the words but 
T will remember. Nor is there any founda- 
tion for it in the Hebrew, or the ancient 
verſions *. The word here rendered years, 
ſignifies repetition, or change. Read there- 
fore, This my infirmity is a change of the 
1 right hand of the Almighty;“ 1. e. is a 
proof that his protection (expreſſed by his 
right hand) is withdrawn trom me. 


* LXK, a,,. Vulgat, © mutatio,” 


Ixxxiy. 


() 
Ixxxiv. 3. « Even thine altars.” Rather; : 
Near thine altars _—_ 


Izxxvii. 1. © His foundation is in the holy 


mountains.“ The Chaldee Paraphraſt 
does not conſider this as part of the Pſalm it- 
ſelf, but of the title: and Houbigant thinks 
with great probability that it was ſung, when 
the foundation of the Temple was laid on 


mount Sion. There is nothing to which the 


pronoun His can refer: probably it was writ- 
ten originally . If ſo, the Pſalm ſhould 
begin as in the Targum, * The LorpD 
“ liveth,”” &c. which is a very natural exor- 
dium upon the occaſion. The whole Pſalm 


18 very obſcure. 


Ixxxviii. 6. © In the deeps.” All the 
verſions, except the r read T, *in 
© the ſhadow of death. 


XC. 5. Thou carrieſt them away as 
with a flood; they are as a ſleep; in the 
morning, they are like graſs, which 


groweth up: 


* MS. 76. 78 c 
1 Inſtead of ) they read MYYA 


6. LL In 


cc 
& 
(c 


cc 


gre 


* „ 
6. In the morning it flouriſheth, and 
« oroweth up,” &c. Various are the inter- 
pretations of this paſſage. I am of opinion 
that the. principal cauſe of difficulty aroſe 
from the negligence of ſome tranſcriber, 
who wrote the words p22, in the morning, 
and ev, groweth up, twice, when they 
ought to = been written only once. And 
whereas ſome interpret uw, a year, and ſome 
ſleep, I am inclined to ſuſpe& that the word 
originally was cum, “ and that d was miſtaken 
fo . | 


Thou overfloweſt FRE behold they 
«© ſhall be as graſs; ; 

In the morning it flouriſheth and grow- 
eth up, 5 

« In the evening it is cut down, and wi⸗ 
< thereth.” 


9. „For all our days are paſſed away 
in thy wrath; we ſpend our years as a tale 
« /hat is told.” Rather thus; For all our 
days are paſſed away; we are conſumed 
4 thy wrath; our years are as a tale. 


* As this is ; only a corjectural emendation, I propote it with 
great diffidence. 


To; | cli. 


( 446 Y 
Gil. 5. My bone cleaves,” &c. 


Civ. 16. © The trees of the Lon are full 


asp. Rather; The trees of the 
ce * field are ſaturated. — 940 e 


cv. 18. He was laid in iron.“ This is 


no tranſlation of n Nn 5703. The other 
verſion has, The iron entered into his 
&« ſoul :** it ſhould have been, into his per- 


« ſon ;“ unleſs ſou! be underſtood as ue. 


for the man. See Haiah V. . 


* LXX. 28 wide. So Vulgate and Arabic. 


| + Upon this occaſion I beg leave to refer to a paſſige in a 
work lately publiſhed by E. King, Eſq. from whom no man can. 


differ without at the fame time admiring the piety, and benevo- 
lence of the author. He ſays p. 535. Although vx» means 


„ fpirit, and life, or a cauſe of animal life; nevertheleſs to the 


great aſtouiſhment of any one who carefully peruſes the Sep- 
te tuagint, we find the ſame word uſed to denote à dead corp/e,” 


But not to the aſtoniſhment of any one who peruſes the original. 
The word D not only ſignifies Iiũe, &c. but alſo a corpſe; and ſo 


the LXX have rendered the ſame word in Hebrew by the ſame 
word in Greek, and thereby given to e a fignification which 
does not naturally belong to it. I conceive that {DJ properly 
ſignifies what we call @ perſon, Every foul (CD)) i. e. every per- 
fon When the word is applied to a living perſon, it compriſes 


breath, ſpirit, and every ng that denotes %; when it is ap: 
| 1 85 


— 


"uf, 6 And 


(„ 

28. And they rebelled not againſt his 
« word.” In the other verſion, And they 
„were not obedient to his word:“ in direct 
oppoſition to each other: both are ſupported 
by the ancient verſions; only the former by 
the Hebrew; which is certainly right: for 
it does not refer to the Iſraelities in general, 
but to Moſes and Aaron only, mentioned in 
ver. 26. In the margin of the Italian ver- 
ſion we read; Moiſe et Aharon non furono 
„ rebelli, anzi eſequirono prontamente il ſuo 
85 commandamento.“ 


29:15 He brought them forth alſo with 
ſilver and gold; there was not one feeble 
* perſon among their tribes.” In this verſe 
the Pſalmiſt ſpeaks of the Iſraelites; in the 
former verſes of the Egyptians. There 1s no 
antecedent to which them, and their tribes, 
can be referred. I almoſt ſuſpect that inſtead 
of XV), it formerly ſtood h xm, but 


plied to a dead perſon, it ſignifies @ corpſe, Sometimes the word 
NY (mortuns) is added to it, when uſed in that ſenſe, which 
ſcems to prove that my notion of it is right; for where would be 
the ſenſe to ſay dead breath, dead ſoul, dead ſpirit, _ lite ? 


But a deal perſon we ny juftly ſay. 
; = lie 


( 148 ) 
ehe brought forth his people.” To what 
elſe can the ſuffix in RIP n refer? 


cvii. 39. „Again ae; are miniſhed, and 
„brought low.”* I read from the Chaldee, 
„But when they fin *, they are minithed, 
“and brought low.“ 


CIX. 10. Let them ſeek their bread,” 
This word, omitted by the Hebrew and an- 
cient verſions, is preſerved in MS. 249. 


cxi. 10. That do his commandments.” 
In the other verſion, That do thereafter ;”* 
1. e. after wiſdom; and ſo the LXX. 9 
read rey, not * 


cxiv. 7. Tremble thou earth.” In the 
ancient verſions, The earth trembled.“ 
And ſo it ſhould be; for it is an anſwer to 
the queſtion in the preceding verſe. 


Ju. Why did the mountains, and the 
„ the hulls ip! | 


* Tt is not improbable that the word Wye ſtood before 
PW), and was ioft from the text on account of the ſimilarity. 


a 


J 
* 


( 149 ) 
Anſ. * The earth trembled * at * pre- 
« ſence of the Lon n.“ 


oxv. 9. O Iſrael, truſt thou in the Lonp; 
« he is their helper, &c. There is a con- 
fuſion of numbers, and of perſons, in this 
verſe, owing to the omiſſion of the word 19, 
houſe; at the beginning of it; which word 
is preſerved in many -MSS, and in the an- 
cient verſions +. It: ſhould therefore thus be 
rendered; The houſe of Iſrael truſts in 
« EHOVAH.“ And fo in the next verſe; 
„The houſe of Aaron truſts in JeHoyan,” 


exvi.-S8. For thou haſt delivered.” In 
order to avoid a confuſion of perfons, read 
with the On «© For — hath deli- 
„ yered.”? 7 3 


CXIX. 2. And that ſeek him.“ Lite- 
rally; They ſhall ſeek him.” 
* Inſtead of rs «77 . PR en. 
+ LXX. ole. fag BAD i Klos. ; 
} *Ors iber. 


a 3 74. 


Cao) 

i They that fear thee will be glad 
when they ſee me, becauſe I have hoped 
«in thy word.” Literally thus; They 
«© that fear thee will ſee me, and rejoice that 
4:4 e hoped in LO word.“ 


109 . My ſoul is continually in my 
% hand ; yet do I not forget thy law. Ra- 
ther as the LXX'* ; My ſoul is continual- 
„ly in 25 hand, and I do not nit thy 
„law.“ | 


cxx. 5. I render with Bochart, Wo 
is me that I have long protracted my pe- 


e regrination, and dwelt among the t tents of | 
44 * Kedar.” 


cxxvii. 2. For ſo he giveth his beloved 
lep.“ Rather; For 1 he will give 
„ ſleep to his beloved ;” i. e. whether they 
labour eagerly or not, he will give reſt to 
thoſe whom he loveth. 


* For JD they certainly read 1993. 


+ Inſtead of JD fo, it was at firſt '9 for, i in MS, 74, and-per- 
haps in 73» | 


— q — 


„ 
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Ccxxx. 4. But there is forgiveneſs with 

** thee, that thou mayeſt be feared.”” The 
mercy of Gop does not ſeem a rn 
fearing him; nor do any of the ancient ver- 
ſions give that ſenſe. The Seventy: read, on 

account of thy name, and join it to * ſubſe· 

n verſe. The Syriac omit it. 


war: 14 wait 925 che Lomi foul doth 
„wait; and in his word do I hope.” Ra- 
ther, with the Seventy, I have waited for 
e thee *ð O JeHovan; my ſoul hath waited 
for thy word.” 


6. My foul Waiteth for the LorD, more 
*« than they that watch for the morning: 7 
* ſay, more 1 they that watch for the 
* morning.” Rather, with the Seventy Þ : 
„My ſoul hath hoped in the Loxp from. the 
„morning watch until night. 


enn $ - * As the dew of Hermon, 
oy which deſcended upon the mountains of 


* They arobebly read Ta, and A which fr 
appears in two MSS, © 


+ They probably read P29 De; ND 5 ein 


2 2 
"ho 2 « Stone”? 


5 ( 152 ) 
„Sion.“ But mount Sion was at too great | 
a diſtance from Hermon to receive the dew, 
which fell from it. Houbigant ſuppoſes, 
and Dr. Kennicott aſſents, that it is an er- 
rour for mount Sirion; becaufe Sirion 3s the 
ſame with Hermon *. But the bleſſing of 
Jenovan was not from mount Sirion, but 
from Sion. See Pſalm cxxxiv. 3. I believe 
that the initial 1 has been loſt from ww, 
© and which fell;* . e. and like the dew 
„Which fell in mount Sion,“ as in our Bi- 
ble verſion. 


cxxxviii. 2. For thou haſt magnified 
„thy word above all thy name.” I do. not 
underſtand it. I believe that there is an er- 
rour in the Hebrew, and I am induced to 
think ſo from parallel paſſages ; (ſee Pſalm 
viii. 1. cxiii. 4.) If my ſuſpicion be right, 


See Deuteronomy iv. 48. 


+ In ſeveral MSS we read J. It is poſſible that J may 
have been tranſpoſed from the beginning to the middle of the 
word, That this tranſpoſition of letters ſometimes takes place, I 
have this moment an inſtance z for I read in an advertiſement, 
«© The Works of Jame Thomſons;“ where the. s, which ſhould be 
at the end of one word, is transferred ta the end of the other. 


we 


6 
we ſhould read, For thou haſt magnified 
66, ty word above the heavens “. 2 


ennie And in thy book all my 

% members were written.“ It is impoſſible 
to ſupply ſuch an ellipſis as my members ; and 
the word dog (all them) muſt relate to ſome 
plural antecedent. Therefore, either the 
word 98+ 1s loft from the text, (probably 
from its ſimilarity to 18 in the ſubſequent 
line,) or 19934 is a plural, the » ſerving at 
once for a pronominal ſuffix, and a diſtinc- 
tion of the number. Thine eyes did ſee 
+ my unformed members 5, and they were 
all written in thy book; they were daily 
« faſhioning when yet none exiſted.” 


cxli. 5. Let the righteous ſmite me, it 
* ſhall be a kindneſs; and let him reprove 
me, it ſhall be an excellent oil, which 
„ ſhall not break my head.” How can dil 


Not T2 Ho by, but D νν vy. 
+ See Job xvii. 7. 


t It muſt be confeſſed that it is ſingnlar in the ancient ver- 
ſions. 


§ See Michaelis on the od PRIX 
break 


( 154 ) 1 
break a head? I read with the Seventy *, 
Let the righteous ſmite me in mercy, and 
<* reprove me: let not the oil of the ſinner 
„drop upon my head.“ i. e. I had rather be 
reproved gt the on than flattered 15 
the wicked. 


7. Our bones are ſcattered at the 
e grave's mouth, as when one cutteth, and 
4 cleaveth wood upon the earth.” But the 
bones mentioned in this verſe are the bones 
of thoſe who were overthrown in ſtony 
places; therefore it ſnould certainly be, as 
in the Syriac and Alexandrine Septuagint, 
+ their bones. Nd is a fragment, or clod of 
earth. Read, therefore, with the Seventy ; 
As a clod is broken upon the earth.“ 


cxIv. 12. To make known to the ſons 
* of men his mighty acts, and the glorious 
* majeſty of his kingdom.“ Render from 
the Seventy y mighty acts, of hy kingdom. 
So the Syriac, Arabic, and Vulgate. | 


i * Probably for WAY they 1 5 * and for , N˙ N. 
For DYY they probably read YYDYY., | 


1 | PR O- 


63550 


PROVERBS. 


ii. 2. * So that thou. incline thine ear 
“ unto wiſdom, and apply thine heart to un- 
10 derſtanding.” Rather, as the Seventy ; | 
Thine ear will liſten to wiſdom ; thou 
wilt apply thine heart to underſtanding.” 
The ſentence 1s compleat. 


iii. 8. „It ſhall be health to thy navel.” 
By all means read, to thy fleſh *,”* as in the 
Syriac, and chap. i IV. 22. 


12. Even as a father the ſon in whom 
che delighteth.” Rather, as the Seventy, 
cited by the author of the Epiſtle to the He- 
brews, © and chaſteneth every ſon in whom 
e pd e 


* The A has been loſt from 14 & Iv. LXX. To Fol cu. 
+ IND, which ſignifies 20 ſmite, (ſee 2 Kings iii. 19,) is ren- 


dered by the Syriac, Vulgate, and Chaldee, as @ father; the 
Arabic follows the ä 


_ | | | | | 18. 


( 256 ) 
18. © And happy is every one that re- 
te taineth her.” I ſuſpect that the word c 
is loſt from the end of this verſe ; probably 
omitted by copyifts, becauſe the next verſe 
begins with the ſame word. I am induced 
to Thirſk ſo, becauſe in the Seventy and Ara- 
bic the word is preſerved, and becauſe I 
conceive that the conſtruction requires it: 
for although is often joined with a & ſin- 
gular noun, yet it does not thence follow 
that Weed F can be joined with a plural. I 
would render the paſſage thus; And IR- 
HOAI makes happy thoſe who retain her.“ 


“ For the Loxd that be hy confi- 

« dence.” In the Seventy f, For Jtno- 
vA ſhall be in all thy ways :” by wich 
the 0 e 18 preſerved. 


T3] ror the tips of a ſtrange woman 
drop as an honey-comb.”” This tranſition 


* See Plalm1. 1, &c. 
+ See Malachi 11. 15. 


+ Probably in ſtead of PYDIA they read JNDDY DIA. So- 
lomon often uſes the word 70 for folly; but never, 1 Ry" in 
any other place for confidence, 


1$ 


4 

is not natural; nor is there any thing to in- 
troduce it. In the Seventy we read; Do 
not cleave to a wicked woman; for the 
« lips,” &c. where the general prohibition 
introduces the reaſon of that prohibition ; 
and I have little doubt but that ſuch words 
were once in the original. 


16. „Let thy fountains be diſperſed 
Abroad, and rivers of waters in the ſtreets.” 
Either read with the Seventy, ** Let not 
thy fountains be diſperſed abroad; or 
elſe interrogatively, Shall thy foun- 
« tains,” &c. 


19. „Let her breaſts ſatisfy thee at all 
„ times; and be thou raviſned always with 
her love.“ We are obliged to the Vulgate 
for this elegant verſion. Solomon does not, 
I believe, uſe the word d for breaſts; 
nor does NWN ſignify be raviſbed; which, I 
think, has been foiſted into this verſe from 
the next, where it is properly uſed, and 


* LXX. wv, Houbigant ſuggeſts {9 ; Capellus Nh. 85 


+ See chap. vii. 18. 


— 


ſhould 


3 255 3 
ſhould have been rendered. For why wilt 
„ thou go aſtray with a ſtrange woman?“ I 
ſuſpect that it was originally written yawn ; 
Let her affection ſtream on thee at all 
times, and be thou ever ſatisfied with her 


6 love,” 


vi. 3. Do this now, my ſon, aud deli- 
« yer thyſelf, when thou art come into the 
hand of thy friend; go, humble thyſelf, 
„and make ſure thy friend.” But why 
ſhould a man deliver himſelf from the hand 
of a friend ? or why ſhould he humble him- 
ſelf, and make ſure his friend, into whoſe 
hand he is come? The danger ariſes from 
having given ſecurity to a ſtranger, as men- 
tioned in the firſt verſe, and being ſurety for 
another. Read therefore; Away with all 
„delay, and deliver thyſelf, when thou art 
* come into the hands of wicked men on 
« account of thy friend ; beſtir thyſelf, and 
* route wy friend.” 


* Deliver thyſelf as a roc from the 
hand of the hunter.” I ſuſpect that the 


word , the hunter, has been loſt from the 
TEXT, 


N 


text, from its reſemblance to the preceding 
word PH. 


vii. 24. * Hearken unto me now, there- 
„fore, O ye children.” Read from the Se- 
venty, ** O _ ſon *. > LR M0 


viii. 20. T lead in the way of righteouſ- 
« neſs. Rather; * walk EF &c. 


ix. 1. She hath hewn out 50 ſeven 
« pillars.” But in the Seventy, Syriac, and 
Chaldee, She hath erected her W 
8 n | 


xi. 31. <« Behold the righteous ſhall be 
% recompenſed in the earth ||; much more 
the wicked and the ſinner.” I venture to 

render with the Seventy, as cited by St. Pe- 
ter (1 Ep. iv. 15.) If the righteous ſhall 


* Seeverſe 1. 


+ JN. LXX. weer r. | 
They read for * aN: and in MS, x 30. T7 is upon 


a raſure. 


| Neicher LX%Y, Goring, nor Arabic acknowledge the werd 
earth. Perhaps inttead of XA they read 23, with labour, 
or difficulty, Sce chap. xiv. 23. 


San 


( 160 ) 


ſcarcely be ſaved, where ſhall:th&-ungodly 
<* and the Tu appear ??* oo er B81. 
1201890 
X11. 14. A man ſhall be ſatisfied with 
good” & c. Read, A man ſhall ſatisfy 
er 7 8 Wals ron % if byog 3 
10 Dus 93 noqu 210 bA NB. 
Xiii. 1. 16, A wif * Bearrth His father 's 
„ inſtruction.” It is impoſſible to ſupply 
the word heaneth. The Chaldee has po, 
ſuſcipit: but ſome ancient ee are 
ſerved nor“, „% maketh a father glad. 
Dan *.cvobied Ong 561774 902 26 „ 118 
9110 5+ Only/by pride cometh contention.““ 5 
But ph in this place does not ſignify only, 
but @ worthleſs man; as appears from the 
Seventy, Syriac, and Arabic. Therefore, 
A ee man by preg en. quar- 
$xelsq%: Jn -mnast 2106) D . 4970617] 


E835! 1623 #7 1811 


T7 = Wealth elch „ 9 thall din 
by diminiſhed ; but he that gathereth by la- 
< bour thall increaſe. Rather; Wealth 
See chap. xyiii. 20. In MS. 355. 00. 
1 Raca, Matth. *. LXX, xas sds. 

p NW can never be rendered cometh. 


2 ©: T6 5 e 


„ 
« acquired haſtily * ſhall be diminiſhed ; but 
„hat is collected by e ſhall in- 
64 creaſe,” 


avi. 22. ]/hoſo findeth a wife, findeth 
„ a good thing.” —Generally ſo, but not al- 
ways. Add therefore, upon the authority of 
the ancient verſions, © a good wife.“ 


Kix. 43. The fear of the Lonp tendeth 
© to life; and he that hath it ſhall abide ſa- 
„e tisfied : he ſhall not be viſited with evil.“ 
Rather, as the Syriac and Chaldee, And 
he who is filled 20 it, ſhall lodge where 

* no evil ſhall viſit.“ | 


xXx. 2. The fear of a king 7s as the 
* roaring of a lion.” It is common in the 
Proverbs to ſee the ſame ſentiment repeated 
in the ſame, or in ſimilar words. In chap. 
xix. 12, we read, The wrath of a king is 


| * LXX, zug. They read DAD, not 9. 
1 Vulgat. 6c paulatim,” 


} In MS. 172. three or four letters have been eraſed after 
the word NUN no doubt the word JD ſtood there origi- 
_ 


M & 2g 
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« as the roaring of a lion.“ And the Se- 
venty have uſed the ſame word * te expreſs 
what we render wrath there, and, ear in this 
place; probably therefore the ſame word, or 
one of ſimilar import, ſtood originally in both 
places in the Hebrew text. ge how 
can fear be as Ste; ering of a Wade, e 

er «To do jultice and © REAP 18 
more acceptable to the Lokd than ſacrifice. 
&. 5. An high look, and a proud heart, and 
* the ploughing of the wicked, is ſin. It 
is difficult to ſay what our tranſlators meant 
by the plougbing of the wicked... In. all other 
verſions it is, the lanthorn'; which is equally 
unintelligible. I am inclined to adopt the 
opinion of Houbigant, who joins the former 
part of verſe 4 to verſe 3, and hp rates: the 
latter clauſe loſt from verſe . % 02 vo 
8 v To. do juſtice and judgement is more 
e acceptable to IEHOVAH than the ſacrifice 
f him who is high.in look, 'and proud in 
„heart.“ But then how ſhall we ſupply the 
latter clauſe of the 4th verſe without any 


* Aru. 
direction? 


( 163 ) 


direction P. Let us conſider what afe the 
words which ate preſerved : ** The field of 
„the wicked, ſin,” one would expect, 
produces death as its * harveſt ;”” or ſome 
ſuch expreſſion. There ſeems to have been 
ſome confuſion in the text, as ver. 5 is en- 

—_ omitted by the Seven. 


0 Air. A good name,” &c, The word 
good has been loſt out of the original it is 
preſerved by all' the ancient verſiotis, and 
the ſenſe eee e 0 ga golg 9. 


1 2 24 11 
TIlR* 54 71018 Uh) }F } Fs : 5 0-3 > * 414 & 


£21 Sinz when it is finiſhed, bringeth forth death. Jam. i TY 
Ar, ancient Greek Poet has the ſentiment exattly; 
Arne üpea dauere, Loegrigurate {| e 


+ See chap. viii. 22. See alſo Eccleſiaſtes vit vil. I . 10 Nn 
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I. 6. „ And the wind returneth again.“ 
3 is repetition of the word wind” is unneceſ- 
Aary. It i is omitted in MS. 109. 


$7 5 ET {i + 4185 {1 3 351) $74 SiH 


7 ii. ” «7 file” in! my heart to e 
40 ſelf unto wine, yet acquainting my* Heart 
« with wiſdom ; and to lay hold on- folly, 
«till I might ee What was lt good for the 
* ſons of men,“ &c. Giving oneſelf to wine 
is not a likely way of acquainting the heart 
4 URS wi/aont ; nor is Iaying bolt on folly à pro- 
able method of diſcerning 4WhH is go for 
Ie font of men. We are obliged to the Vul- 
Sate for the true ſenſe of this Paſſage: I 
% Actermined ih y herr rA withdraw 
„ myſelf from wine , aft. to lead my heart 
* to wiſdom, and to lay hold on on. 
Alesge t: that mien ſee; & wr 0 


6; RAre . Ansitz Hr 535 c 
* T&D? cannot lignify, to give mf „. 
«1+ ID, not . 7 


? In two MSS, perhaps three, 7) 92. 


( 

24. There is nothing better for a man, 
<« 7han that he ſhould eat and drink, and 
&« that he ſhould make his ſoul enjoy good 
jn his labour. This alſo I ſaw, that it was 
from the hand of Gor.” Rather; It is 
no good for a man that he ſhould eat and 

„ drink, &c. yet I ſaw that wich comes from 


* 5 


the hand of Gop.” 


23> i ** For, who can eat, or who elſe can 
« haſten hereunto more than 1?” There 
ſeems but little connection, or ſenſe, in this. 
I read from the Seventy * ; For who eat- 
eth or drinketh but from him? J £6, from 
Gov. 


zii, 1 « I 8 that ans is no good in 
0 them, but for a man to rejoice, and to do 
good in his life.” There is no antggedent 
to which them can; be referred accordin gly 


02 is properly omitted in two. NS. and a 
man is ee in two Schergen 1 erk 3: 


57 76 01 74 fi 3t- A 907 35 


* *Orq Tis Quyrras, ub ut wierg cpi abr; pfteach be EY 
they probably read , as in the preceding verſe. JD is 
e in ſeveral — 


2 | We 8 * EI 2 . „ 


* 3 E 18. 


& 4 0 9 27 
NGO OT. eigene Go ow al 


66 
218. 1 faid in my heart eoncerning*the 
«YYſtzte of the ſons of tmen, that GD might 
0 manifeſt. them, and that they might ſee 
6 that they themſelves a are beaſts.” 4 NT on | 


19. „For that which bekelleth the ſons 


„of men befalleth' beaſts,” Kc. Rather; 
with the Syriac, 18. I ſaid in my heart 
« concerning the eſtate of the ſons of men, 
“in which Gop created * them, and when 
4 J perceived tat the beaſt is like unto 


CO bein; (100) ſurely that Which befalleth 


« the ſons of men, befalleth beaſts,” Kc. 


. N 110 £4 BID S* 3 TILED 


at 3 


1 
+] 


« Who knoweth the ſpirit oe man, 
1 dhe gocth upwar d, and t the ſpirit of the 


pelt that 88315 do wnward | to the earth 505 


1 


PE ith the Seventy, 6 Whether it go- 
eth upward; and the ſpirit of a beaſt, 
6 : whether it t goeth « downward,” 75 Kc. 


» v 
F 


20 bel 


Iv. 14. — F. or out of prifon he cprtieth to g 
4e reign, whereas alſo he that is born in his 


mn Kingdom Tt out is Fr": ; £ For 


* They read Des, and A ene. 


FAS 4634 i 


T4 (976: > I — * Far 


14 1 4 w * © 
; T8 2 1119 2 


that man 1 out of priſon to reign, 
„Who during his reign, i. e. during the 


*. reign of the old 10 -fopliſh kings) was 


T born poor.“ 


v. 5 FF Becauſe Gop een him.” 
Rather; afflicteth him.“ So events Sy- 
riac, and Arabic. 


VA. 2. «I counſel thee to keep the king's 
* commandment.” Rather; * Keep the 
King's commandment.“ So the Seventy *. 


12. And his days be prolonged.” 1 
ſuſpect that Dy, days, ſtood originally in 
the text inſtead of 03 55; Which is written 
variouſly in the MSS, and partly wanting in 
ſome, partly in others. See Mo. the 7 5 


ve C 
N 7 94 5 rener A 4 l 1 pr | .. 7 6 f * 


13 « N either ſhall he prolong Ty days 
TW 2 ſhadow. oi i. e. as a madow, which 


becomes longer, as the ſon declines. 280 


ix. 2. To the good.“ T ders i 1s ROT 
to _—_— to gry as to all the arr deſcrip- 


1 779113 ®% 


* For "2K they — D. 
M 4 .* Hons; 


zo RR RIO ae os, os ob > =, Es” Th 


(680% 


tions; and ar He gb äpPBPRars daga In 

this ſame verſe; chlpetere pen ehe watt. 
rity of ty two MS8, I Would 1 
BAL] 1! 193d or vf 

9. All the days of thy vanity.“ Omit 

this repetition, upon the authority of the 

: ancient verfions, and many MSS“. 3; 


„ 
ST 3137, 811 / 5 EE, [ e | 
IN * | J. fas SOON? 


. "33% # 4 ; F 4 - , 
A 7 | 15 7 8 , 8 0 þ : is 19 * * f : Fo » 
FOG) ee ß : bonne 2 AFER 00121 


a e 


, * \ & * * * * 7 1 LEY 4 a 

2 ch nns d 233 2 
if } 21 1 [ * 3 8 o 91 | - tt [8 | 4 15 
V 1 „ 10 C3 118 510 


| ar . OA N T 1 CL E 8. bg 142 I 


r HM GH 144 
* 11. 318 9491? ALT < 2910191 n 


mole oy Fe 11 QUE b 9y © 3509 ood: 


E orly af $5.99 Which is Solomonis.“ 1 Rather; 
| " _ is concerning og 10 * 


+ oa! 74h Beeanfe;of: the favour of thy good 
% gintmerits KC There ſeems no connec- 


tion between this, and the following words. 


The. Targum reads Apa, fs. ointment: 


49 e NEd3 Slow vo! yit iadms: n-1 L* gf * 


® See De Roſſi, 25 220101 1601 81 


+ It is obſervable that the title of Proverbs is NSW 5. ;, 
but of this book N ο Vw PVP. 


I agree 


(569 5 


agree therefore with ewige thay. this 
former part, of the. third. verſe is to bg 55 
tothe latten 1 of the ſegong. 8 v1 t Fo th 
66 love * is better than wine, thy breath = 


j GOP ointments,””.,, ;, off TT 5, 0 


110 voni many n qr noi 
„The upright) love be, W 
enn except the Syriac; — we read, 
„Thy love than the righteous.” But in 
MS. 146, de is omitted; and in MS. 196, 


TOW DW" is amitted t. 


5. «I am black; but comely, 0 ye 
daughters of Jeruſalem, as the tents of 
4 Kedar; as the ourtains of Solomon.“ The 
Targum reſtores the true arrangement; I 
* am black, O ye daughters of Jeruſalem, 
As the terits'6f Kedär; but comelyw as the 
46 curtelns öl Saloon. 4 + eee 


og MEN OWNER e bocLxx r « And 
125! the ſanell of:thy gintments is OT S211 141 | 


TCO 199080 2 
e I think 8 infted 015 ax ie was 
1 originally Pane b, Sl aa Land can be 
eaſier. We will remember thy love more than wine; thy af- 
5 * feion than _ as oA N e 
Jeet e 2 2 von to o 209 d 2ldivictd 21 1 


VT VT Te ee {0d id £ But 


( 150 ) 


- But mine, own * vineyard have I not 
kee Arabic But DF: vine- 
they + kept not.” 1 Hrn 08 14 F 


2, *.For- hes ſhould: I be as one that 
& turneth aſide, &c. Rather, as the ancient 
verſions, © For why ſhould I be as = wan- 
er by the flocks of _ wee e WP: c} 


no} TH he e lest It Bond de, 
till fe pleaſe. It is ſo in the original ; it is 
ſo in Tyndall's Bible, and in thoſe printed 
in the reign of Queen Elizabetli by Chriſto- 
pher Barker. But all the copies that I have 
examined of later date, ſuch as Field's, Baſ- 
ket's, &c. have transferred this miſtake from 
one to/andther. ' Surely they, who have an 
exchiſive privilege of printing the Holy 
Scriptures, ſhould at leaſt take dare to col- 
late them with the 8 ang probably 
— ee Ie e 


. D is eee, and properly omitted in ß. 111% 


— 


4 They probably read "_ inſtead of * WL. 


12. 


G 
1074 2275 TYHEtime of che fing ging Hs, by 


4 mere Rut int A Bs ge W Ns 
1 The e og Cette“ W 


15. Take us the fokes, the' nite foxes, 
that ſpoil the vines; for our vines have 
tender grapes.“ If 1 had not found this 
paſſage thut trahſtatsd i all the anciefit ver 
fions, I ſhould have rendered it very diffe- 
rently... That D r ſignifies” Fhe pruning | 
ſeaſn appears 50 All. che, old een 1 | 
the author to be a8 follows: 98 pick us oY 
40 fuls, little handfuls, ye that bind the 2 
0 for our vines, have ih s ai Bos 


\ 5485 3 * 
4. 344 15 I! FT 144374 


iv. 4 us wy Thy 10 Fe, Ale elt tower 11 5 
6 Daria, þuilded for an armoury.““ Per- 
haps 01 Riel on an armee 2711101158 

ri 5 Y *{1 Yor T3 [£3 

9. 10 inn one 3 * 1 10 5 * 5 
ther ; „With one lock from ihy mY ” 


f > V i= | At 449e5 [3751 2?! ve WEIS. 
* 7, e. tat” prune away hy fo ome of the RIA that the 
tender grapes may. 22 Aged to the ſun. ho 


. ο 4 E 
+ MVYa99N ; from >7 tumulus, and Io os. 


1 1. e. which hangs from thy neck, 
vi. 


( 372 
vi. 12. Or ever I Was aware, my ſoul 
* made me like the chariots of Aminadab.” 
Render it literally thus: I knew not my- 
& ſelf; thou madeſt me ſeo ifter than the cha- 
<fiots dFAminadab.” „ mew 


13 The ſeventh chapter be ns . 
of this verſe in the ancient ve and in 
ſeveral MSS. As it ſtands at preſent, . is 
difficult to extract any meaning from it. 


The, word Do, implies/the jidea of * Jan- 
eing. 1 think it nat improbgble;that the! lat- 
ter, pant of this Mbpuld be joined in conſtruc- 
tion With the ſubſequent vrſg x and that we 


howld, read, as it is in many, MSS, rns. 
I apprehend with Houbigant, and. others, 


that mw. is the feminine of 75v ; . e. 


Solomon's wife. Cat iba 


Chorus of Virgins. 
Return, return, O wife of Solomon, 
Return, return, that we may look 
upon thee.“ 


F LXX, we Ng Tay mapeuConor | 
Wite 


33 
wt of $616 6.4 pet 10 * 21x 


daher Ain, 10 ee 9:13 & 9a SE 
„ What will ye ein d if qt Nolg· 
mon, Habe wort £ Met 
vo During che dancing of theſs, S gm- 


e Pen 6 


Gr V; ets Hin rg) © 55 iT £1 : 
X rag of Ir g1 J | 5 
9 : 211 0 19 gins Tr 18 JL 11 ft nov 213 to 


21 Jt How; beautiful,” fel. 221 18137ů1 
1 mor} Suh VfB NIE O 3 Altofftih 


vil 5. Ahe king is neld in te galle- * 
«ries ates, With" the Spike . Bike 
che buchte we Lig eder An che gal- 

'& leries.“ But as there "is" W Rags 


che Tines this werſe, f rohdbly fothe” Words 
are loste Ins git 10＋ ar q 


N 20 Ang! Ic? 2 Wren Ty 
* See 2 Kings v. uw 2 2 nomol 


et 1 10 7 10 298 1, 


lo 2914 O mms 1 N 
TE itt 908 Jil „92 112 * 
on 110qu * 


wa A : a. 
=" * 5 * * 
is © 3}; 14 S % y * A 4 4 Y | 
8 E 


TSAIAH. 


tC) 


T0.1 * 2011 600 90-22 01 

r* 1 Toby Sci. . to bft * ! 

1 1 J A I A TR 
. 51 1 
I. 11. I am cloyed with the bury t 2 77 
«ings of rams, and the fat of fe keg, | beats 2 : 
and the blood of bullocks; and in LD ; 
2 an de. Bears T have no delight. 5 : 
1 wn wy het whath 18 cory 8 . x 
En, 2 = See Bochart.  Hierog, 95 . e 8 FA ; 
rn be | 
Mt, 6. When 4 mat fall take hold of 
« His brother of the houſe of His father, 1585 7 

ing, thou haſt cloathing, be thou our 
<raler,' and Jet the ruin bz Unlalkr g thy hand.” 
Rather; © For a man ſhalt take Hold of Lis K 
„brother in * the houſe of his father by the 1 
« garment F, ſaying; be thou our ruler ; Nl, | 
* tet this F kingdom be under thy hand,” E 


E K 48 FE! > a + 881. : 9E 1 10 i 


* Nothing is more frequent than old before 774. 
In two MSS. DN); which word is em nl the WET, 
Chadee, Syriac, and Arabic, 5 wl 


6s 
4 


1 Targum has NT, this power. be e had PUR | 


of 9525 . this ruin, they read D, this wy 018 
than which.nv- alte ration can be lighter. See Micah id. 8. 


o 
> 


6 
19. © The chains.” Lowth. The 
* pendents.” Probably, The n 
" P from 9s, ſtillavit. 
ri #654 
« And # burning inſtead of beauty. 
Let conceive that 5+ can never ſignify burning. 
Biſhop Lowth thinks that, there is a defect 
in the Hebrew text; and I entirely agree 
with him. Af am almoſt perſuaded, that it 
was originally written m NN , and a/bes 
inſtead of beauty, I am inclined to--behieve, 
that len is the ward loſt, becauſe it is natu- 
rally introduced by the mention of p, fack- 
cloth; and alſo becauſe in chap. Ixi. 3. wy 
reid, fre ai eee abe, Tk 


Ot: 750 Ry YA 


? x 


* 17% 6 ant the Abe places |. the fat 
ones ſhall ſtrangers. eat.“ This is er- 
tainly an uncommon phraſe; to avoid which 
Biſhops. Lowth has rendered it of. the luxu- 
TIOUS ; which if ſulpect that DDs does not fig- 
als, The wor | appears again in chap. xxv. 


= 1 om E grychiolt 


_y 


# Theſe words are entitely nee by WE LKK inſtesd bf 
which we read theſe, „And thy moſt beautiful bn, whoa! thou | 


* 1 91114 "I i! 19 4 1 
F E) 


6 loveſt, ſhall fall by the ſword. * N eee 


„ eee! 


3 n 


+ 0 was originally mitted] in one of De Rothe MSS. dn . 
6. and 
f | 


1 


„ 
6, und in Pllin Ixvi 16. im boch which 


places it ſignifies fat beaſts. For the word 


den, rangers, the Biſhop has adopted Dr. 
Durell's emendation of den, ide. But in 
MS. 4. the word is entirely omitted: and 
upon the authority of that MS. and the 
known ſenſe of the word d, I propoſe to 


read, And the fatlings ſhall 1, depots "oY 


« deſolate en 


40 5 Behold, a virgin“ ſhall con- 
« ceive.” It is future in all the ancient ver- 


1 N che det 

Read with the Seventy, + Why ſhould oh 
* {tek unto the dead concerning the living!“ 
e ane e eee % 


The Seventy have rendered the word OP wy wagdivoc, 
the virgin; but it is rendered by Aquila, Theadation, and Sym- 
machus, & rang, à young woman, in order, no doubt, to avoid 
the application of this paſſage to the Virgin Mary. It is very re- 
markable, that the word Nis uſed for a virgin, in oppoſition 
both to wives and concubinet. There are threeſcore queens, and 
« fourſcore concubines, and vir ins w it nhout number.“ Canticles 


vi. 8. 


. 


Con 
i 4458/54 And all the people ſhall kn.]? 
Dowthyds Shall carry themſelveshaughtily:” | 
The Biſhop ſuppoſes" that yp is not the 
rigkr word; and therefore he has borrowed 
an expreſſion from the Targum; becauſe, as 
he! thinks, the verb ſtands deftitate' of: its | 
object: But, -With ſubmiſſion; -Irconceive; 


that * in the preceding verſe is tha ob- 

jet, which, upon the authority of the Se 

venty and Arabic, I render deHructionn . 
_ «£165 Ist * miyny. 8 bla 1e 

| 8. ef. he ban hat. ſent deſtruction to 
1 N 1 it hath MN e mig 


„ rael ; 


1 


ale, 7 fel ie , 


od yioe>ano2 Hh 5 Gier . 0 „ 


d gl mant hel of u idedorT” 
x. 21. The remnant ſhall return, even 


<4h6>r6mgagt of, Jacob, Antg the mighty 


$5 C30D. une M bay: „ d 3 nigh 20. 


by {QVE Wen or % ; ee er K, i @ Amn 
1 wy #2 wah nity * 7; See th 


a For though. _thy- CO e-lirac LE as 
2 — 2 — 


l wo » > 4 $5 YT; : 25 N. ap 


; An. u. e 3: 8 
8 3 : %e I 

* LXX. 1 | 1 . "6181 
e F dee Proverbs xxitl. 35. | | „ 
„„ N „ ſhall 


Cen 


hall return :-theicconſuniption'!! drefeed 


6: man eee with righteouſneſs. 111 1: 


1 Ck ; 111 8 is £1] v4 9 logs ivo 


2 3 « Var the Lonn G05 ef thefts (Half 
% make a cenſumption even determined Hy 
the midſt of * alt the land!” | ThSGUHg¼Hf 
have the greateſt yeſpedt for tha ledrffmg an 
character of Biſhop Bagot, yet A. Eadder 
agree with him in his explanation” bf” this 


paſſage. 


© pliſhment; determined overflows With” jiſ” 


„ tice; for it is aecompliſhed, and that 


„which is determined the Log of hoſts 


% doeth in the midſt of the land: and He 
makes this accompliſhment refer to the pre- 


dictions of Moſes, the bleſſing and the Eutſe 
which he laid before the people; Which del 
pended on their future condutt; ard! the 
latter of which was now to be fully executed 
upon them. But this explanation eanrrot, 

I think, be reconciled to the verſion of the 


Seventy, as cited by St. Paul almoſt word 
for word, Rom. ix. 28, Let us conſider the 
ſenſe of the paſſage; and. then ſee how far 


the Seventy accord with the Hebrew text. 


WEE 5 


The word all is omitted i e MSS, | as it is, How. ix. 28. 
84 Gop 


His tranſlation, as ſtatedo B = 
Biſnop Loth; is as follows : The Cm 


— = T — —— — 111 SER AY Cee A = 


(99 


Gon) had often) promiſed, that o hoiatter 


the Iſraelitos hould be baniſhed? from Itheir 


own country, yet that a remnant ſhould re- 
turm wich might praſer ve the nation from 
utter Ex Siion ff. This the mame of llaiah's 
fon, Shear-Jaſhub, who was a cf ſign tothe 


Jens, foretold; this is particularly expreſſed 
aye 21ſt and $2d.;ycrſes; wind introduces 


the words {tranſlated as above by: Biſhop 


Bagot, Which words. rvlate; as] I conce de, 


to what immediately precedes them, and 


not. to the predictions: of. Moles, The pro- 
mile was, that u remnant: fhould: return; 
which being done, (12, by this return, ) Ws 
promiſe is confirmed and Cy 1 1435 
10 5 o Tata Tom 0 0 F103 en 
But as the words hands him are bleme 
in the Hebrew text: et us fee then hat 
rung f vd be.. BV the word ⁰οπ 1 
underſtand the prapiſe accompliſbed; i. e. the 
promiſe often made to the Jews, that a rem- 


Fr: and this ithe word; h 


* - 3 
> £ £ * 
K * 


__ 1 „ine 8. i 0% N. 10 A Bien 
On the contrary, in * deſtructign f Ba oylon,, 2 very 
9 an ramnattt de BH) was do cut off. ch. xiv. 22. 


| Thap Wig CCC 
MTS ARW n _ n © 
Ts E H „ N 2 , CG: 64 > s tj 1 


* 
1015 


| 
! 
| 
| 


1 
rendered by the Seventy aoyov, - ſignifies *. 
And whereas none of the ancient verſions, 
nor St. Paul, acknowledge the word - vw, 
overflowing, I believe, with Moerlins, that 
it was written dp, the two laſt letters 
having been by accident tranſpoſed, as pro- 
bably yy was pf, which word is ren- 
dered by the Mine, ſecabit . 


1 therefore propoſe to render the PRE 
as follows: 3 


$3514. < A remnant ſhall return, a' remnant 
of Jacob to the mighty Gop. 


22. Certainly thy people Iſrael ſhall be 
% 2s the ſand of the ſea; a remnant ſhall 
* return; by that return determining, and 
<« eſtabliſhing the accompliſhed promiſe ac- 
* cording to yoo + : 


* From wy, conſummavit. 
+ In ſome M58) is prefixed to the word, 


t Probably i in the ſame ſenſe as the word i is uſed by Horace, 
69 center judice lites,“ are determined. 


1 4% For 


(- vor 3 
23. For an accompliſhment, and a ra- 
4 tification, ſhall the Lox D EH OVA of hoſts 
28 nn in the midſt of all the land? N | 


I think that the following: wa as * 
as the preceding, proves that this paſſage 
does not imply the „ of a 
n but of a . TY neee 


24. Therefore PR. 6. deen a remnant 

„ ſhall return, and Iſrael ſhall again be as 

«the ſand of the ſea,) be not afraid of che 
. a Kc. 1 8 


2). * \Beckuſe of the ' anointing.”* It is 
difficult to make ſenſe of this, as the verſions 
ſhew. The Chaldee reads, before the 
„ anointed.” And indeed the next chapter 
opens with a prophetic: W N of the 


Meſſiah. 

1 And he mall ſmite the 3 
«< with the rod of his mouth.“ For bw, rod, 
Houbigant ſuggeſts naw, blaſt; and 5 


* The prophet's meaning is very different i in chap. x xxviii. 22. 
where the expreſſion is ſimilar. 5 


N 3 Lowth 


iin 

Lawrh bas adapted ul. uw I bs porn of if 

there e 2 e bird gun 4 
Pabarb u # Ht have — So of 18. 
wirh the rod of his anger.” See Pröberbs 
Kii. 8. Eatnentat. in. 3/20. DIOW & 28 
2% Wave 2d 01157 0621 ©), benen 1910760 
ly. ha 4 anc upto Nate and dd 
*Pibon; the high places, to weep.” Riſtiop 
towttr,” t — dibon. But there is no 
ſig place i Beth-dibun mentioned in Ser riß 
tore!” Abd vihert is Mich? Dibon lay in 
che Plain, 45 abpriesflodschap: ii. The 
Chatdee und Syriac ri rightly omit 1 before Di- 


Boh; therefore 1 believe that Iſaiah wrote | 


name ih jy * Go-up, o daughter of Dion, 
«« to. the high places to weep.” While "this 
enemy: Was Walking the plaip, the Prophet 
dir ects the women, to aſcenfl, t the bills, a and, 
% 

What Par articularly Ip duces me. to 
dei. that 1 it Was, written ori inally « 0 0 
66 daught ter of Dibon,” 48% that in ] Jeremiah, 


V1119vS9 


925 22. We read n 2, daughter of 
Phone gern CECY CUCY af 5309] ah ni) 


Dan 2 28810 bus rd bit bound e fee! 
XVI. f. “ Send yu the fäſmb to tlie rulet 
« of the land,“ &c. Biſhop Lon th. renders 


it, I will ſend forth the ſon os the rulex of 
"op be the 


IF in : 4 


(3 
1 the land. 7 Heradapty the firſt perſan of 
the furor tenſe from.cha Seventy and Syriac; 
ang 5, fon, from the latter; which though 
i appears in ſome MSS, I am convinced 
was a word never uſed by Iſaiah. Jam 
rather inclined to read with the Seventy & 
re, anf on ender the paiſage thus; 1 

« will fend. as. it were Trecping. +. things 
ben the land,” Kc. The laſt verſe, of 
the f 1 81 5 chapter, where lions were to: be 
bro ough ht upon him that eſcapeth, naturally 
intro uqes this; 4 and the Arabic rerſioꝝ joins 
the former part of this verſe to the latter 
part. of the x Sth chapter. By this reading 


e ee 5 0-8 
verſe 2. 0. 


Koll. I 3. "xx But God ſhall re buke them, 

«7nd they ſhall flee far off. 105 ut the diſ. 
courſe i TA here from "the | nations (tho 
army 9 Senacherib) to their leader ; 3; .as ap- 
pears f frotn the Hebrew t, Seventy, and Sy- 


* Toin the letters thus : Ns 25055 ha. t& may 
MSS the J is omitted. Wild beaſts and dragons are mentioned 


together, chap, xiii. 22. and here by L eye they ſand for 
enemies. See Amos v. I. - | | 1 
Jil: 3414 P 


2 i. e. Ae and ae. | 95 
" : Wo riac, 


| ( 184 ) 

riac. We ſhould therefore render it, But 
& God. ſhall rebuke. him, and ho thall flee 
* far. off,” Kc. 1581 | 

1 xviii, * 6 Like a clear heat upon herbs.““ 
Me. y, which the Targum explains wow . 
Therefore he underſtands by , the light 
of the ſun. And. I will look from my 


„ dyelling wee like the clone hen: in ſun- 
66 Ihine. . 


Kix. . pd, at his approach. 


Xix. 5. And the waters ſhall fail from 
„ the ſea, and the river ſhall be waſted and 
dried up.“ I render it, © And the waters 
of the ſea ſhall be + drunk, for the river, 
c. The Seventy ſuggeſt this conſtruction. 
The waters of the river failed, fo that they 
were obliged to drink ſalt water: which is 
more probable than 1 the ſea ſhould be 
.. . 


* Ie is put for the un, Job XXxi. 26, 
+ D135 in Niphal from us. 


41 


( 

10. And they ſhall be broken in the 
6 eee thereof, all that make ſluices, 
and ponds for fiſh.” The Seventy conſi- 
der 2248, rendered in our verſion ponds, as a 
verb; for they tranſlate the two latter words 
of the verſe by rag buxas woos: They 
probably read M; for wiv is found joined 
with the ſame word 1 Sam. ii. 33. Verſe 9 
mentions / the workers in fine flax; and 1 
conceive that this verſe: alſo relates to the 
ſame perſons. nw ſignifies he web: read 
therefore , or rather read DYX57 DAIRY 
(d might eaſily have been dropt at the end 
of the word, on account of the ſubſequent 
word beginning with the ſame letter,) and 
render the paſſage thus : And their webs 
„mall be broken in pieces; all that labour 
for hire ſhall be grieved in mind.” 


XXiii. 4. I travail not, nor bring forth 
children,“ &c. From the Targum I re- 
ſtore the word 15, which I believe to have 
dropt from the text. Would that I had 
not travailed, nor brought forth children, 
* nor nouriſhed rouge nn up 
£ virgins.“ 


XXIix. 


urs 9 70 is! ur , W Mening, of things 
2 2 0 be eſteemed ay, the pot - 
Rather „ Your, * —_ 


Wy 1 Y 
5 255 e clay 75 Hi mor 


2 1 e bp 21 5314 i; g i oy 4 


2411 Dag. wy be 17 iI — $1 | $9035 $0.09 Wa 
neth, and 
IX, but . 


once. * — es; 18 Bn an 8 "hoy | 
2nd we tool r ae, 3 Wau the earth 


521 71 wa -* AI] 7 11441 (ti 5 TTIFI: 4 


Ane 0c" „They that go, down to the 
it chunot 0p. 1 thy truth.” Rat! 4 
late thy LED 55 8⁰ the Syriae 5. 


ay. This verſe is omitted by St, Peter, 


(2 2 ch. 104 ) and i it is wanting in ſome 
See De Rofli, . 7 


* $4059 bag 
5 ad 2d of z8w a et HE 

% 3 —— 

1050 1 AFR — — a | WHOLE? 


| + Que of the debe h a frre by he Lx. Ba 
} Inflead of Prawn it was probably written $6 


xliv. 


618% * 


4e. 1 — Mf HIS fe 

r"hathes; Aldeche 1 14 
meh "There ; is no fel i in. th 15 1 155 - 
ficve that eg ww Wade” bet rendered, 
** afficientur pudore — hund; I. e. 
* mirum in modum.*” Render; « And the 

4e rAHEr themfelves ro a vet "great ge- 
«ones 9/1 Set CHap. Ii. T4, where LETS 

Arts öde of 0 preffivn.” See 3 53 5 17 
1 e Bilhbp © AO Ants 1 er. 


wiſe. HA 33725 £300 T JEATED | 15 
„ diovhs dus widow et 910191909 ACC 2300 
{rom aver a. 

da. d Hy fatvarton!® Te e 


n in many MSS; as it * ARS 47. 


rt rex x x 


Dane n Ariſe, and ft 7 erna. 
„eh Probably; e 1 Td 
= "Henry, i. e. Bont captivity. 


I . nd WHO ha e fer 
1152 ä 2 ig. 
port! =." 8fride' : *« Who: ill A Pf 
report?“ 1. e. concerning the 
For as he was to be born of G cue 
family, as he Ad 10 „ Barticfal come- 
lineſs of e ee eG RIF „And 38 
"ty n Hν,ÿw g g 31 AY OT Ho beaM f 


See Jeremiah xxxi. 21. 


wy 


Cc x88 ) 
he was to ſuffer ſuch bitter AT AY - who 


a could ſuppoſe that he was the Porſan 11 
d to reſtore n: Li 


PF Ve 1 7 5 
_ * ©. a . a 
* 0 


40 nk to a Prog 18 A arm vol the Tap 


6 "lie aer In one MS. inſtead of yu we 
read * FIN, 6 « the ſeed of Omar 


* 344 1 9 „Thou lovedſt ir bed en 
© thou ſaweſt 11. In chap: lvi. 10. the 
word cm is rendered ſeeping. Perhaps the N 
word may be uſed here in the ſame ſenſe: 
Ihou lovedſt their bed, the! . where 
60 © thou ſleepeſt Te 77 >) | | 


br. . 5 I create the it of the lips.” 11 
conceive that the beginning of this verſe be- 
longs to the former: as thus, I will lead 
« him alſo, and reſtore comfort unto him, 
and to his mourners, creating the fruit of 
„the lips,” i. e. giving freſh ' occaſion for 
thankſgiving 1. 


* May not this reading be right, and ſignify Ze/us It is no 
objection that ſeed is attributed to JEnovan : © whoſoever is born 
* of Gop doth not commit fin ; for his ſeed remaineth in him.” 
1 John iii. . 

ein DDD DANN. 
1 See Hebrews xili. 15. 
Iix. 
2 


190 
lix, 10. We are in deſolate places as 
dead men.” Rather; In the midſt of 
„ plenty as men ſtarved to death.“ 


Ixi. 2. And the day of vengeance of 
% our Gop.” All the other circumſtances 
enumerated in this paſſage are ſigns of joy. 
Why then is a day of vengeance mentioned ? 
The. Syriac reads, The * of . | 
tion #.)! 2 ah: Big 


| Ix11. 10. Prepare you the way of | the 
Ds N . ae Ig ung £ 


uu Perhaps p " was nur written BN, comfort; or 
rr n I { 


— — — 
— — 
— — — 
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+ , "a : 3 ö / 
20 199120561 3111 2ITECITION 9H <KAIDIIE 


wid ZHITIIOVEII visbaomorh thw) s * 91 log} 
03 Hin oo 1 5 9 1 7 HH > 
aoqu ain SB: R EM x A; Hos 911 bas 
bliv s 03 Tod 221601195 1-58 2 ee 1500 
AI 1 blivr aft 09 HHO) + 2 
1. TI ; 456 to throw down? H 
ward. is: omitted by the Seventy, amd in m 

196. as it is alſo in the parallel paſſage: ch. 
xvüi. 8. 208d n 2517 ,cn90q 1091508 f 913 
or £0 Hon fidw : bar eu ant yd nf 


844 *Y 


RFP 2300768 e way in the walley; know 


e what thou haſt done: thou unt a Swift dra: 


e medary traverſing her WAYS g 42081 16117 


24. A wild: aſs uſed to the Wildernaſs, 
« that ſnuffeth up che wind at hertpleaſure 3 
<.in-her occaſion: who gan turmither away: 
All they that ſeek her will not weary 
e themſelves; in her month they -ſhal-find 
her.“ Theſe verſes are ſomie what obſcure, 
and ſeem to want emendetion s Which emen 
dation maybe ſupplied partly by ancient 
MSS, partly ſuggeſted: by Suey vetſions. 


9340 e 


pf 274, t A 8 2 


IxHOVA changesdthe Jews: with 4 wor- 


ſhi Ip. of idols, which, as uftidl, he ſtyles for- 


4190 
88 nication. 


K. 


G5 
nication. He compares the daughter of 
Iſrael to “a ſwift dromedary traverſing her 
*« paths;” 1. e. as I conceive, running to 
and fro, and! perpetually # returning upon 
her ſteps; he next. compares her to a wild 
aſs f accuſtomed to the wilderneſs. The 
Engliſh verſion, r ber 'plenſife, does not 
cd ?upfto the force of M, which ſignifies 
calis upijſttaote & notion 'prevailed” amotig 
the 4 ancient poets, that mares becamè pteg- 
nant by the weſt wind; which notion may 
have ariſen from the circumſtanee here 
mentidned, of their ſnuffinig ui tte wind at 
that ſeaſon more than ordinarily. bon 


The verſionss vary. Vulgat. * ambris 
« ſui.” Here I'apprehetid we find traces of 
the true reading; which probably wWASs Mer, 

7 Jol hu wil uot 1613 yarls A 

| „ uelur tavigequitrionccampis fit en 

Luch deut- 944 e let! 1 

+ Lipnagine ao mould gerd HV 118% 03 1991 A. 

+ 4-Comtinugghe windis abi fobdits Gamma ted 1017s 


Ve 5 , . * 7 a 
r 


Exceptantque leves auras, & ſæpe fine ullis 


, Conjughts HHU, (aitdblegimagl2 HAVORHAT 


Sar op & geprefita valle ohr lo gill 
Deen Se RE” T1 0209 Georg, Ji. 
nnn — 
5 8 2 


( 192 ) 
in Ber heat, not Nruen, in her occaſion. Dr. 
Blayney has probably tranſlated mma, 
rightly, when he renders it, © in her re- 
* newal.” I underſtand the paſſage thus.: ; 


* « Conſider what thou haſt gs nue 
« ſwift dromedary, wantonly running up and 
down; thou wild aſs, that in the ſeaſon. 
< of her luſt ſnuffeth up the wind. In that 
<« ſeaſon, who ſhall make her turn back? 
hey, whoſe buſineſs it is to ſeek her, will 
<« fot fatigue themſelves unneceſſarily ; when 
e ſhe is herſelf again, they will find her.” 


25. © There is no hope.” wen. This 
word, which has puzzled the interpreters, 
and ſeems to interrupt the ſenſe, is omitted 
in MS. 19. | vet 


27. But in the time of their trouble.“ 
Rather; And yet in the time, &. 


iii. 1. Shall not that land be greatly 
e polluted ?*” Seventy, Vulgat. Arabic, 
Shall not that * woman be greatly * 
5 luted ? 3 


* They read de NN inſtead of r. — 
19. How 


4. a 
19, How ſhall I put thee among the 
„ children, and give thee a pleaſant land”? 
I conceive that theſe words ought not to be 
read interrogatively : for Gop does not doubt 
whether he can, or will give them a. plea- 
ſant land: but with exultation. How 
„ ſhall 1,” &c. i, e. with what pleaſuro 
{hall I put thee ! &c. 80 TX is uſed in 
other places. 4 ct | 


33s; 0 Truly in vain 75 ſalvation hoped for 
„ from the hills, and from the multitude of 
mountains.“ This is nothing. I pro- 
pole to render it, truly the hills, and“ the 
+ multitude of mountains belong to vani- 
e ties;” i. e. are conſecrated to idols, Who 
are often called lies, or vanities. 


iv. 12. Even a full wind from thoſe 
places ſhall come unto me.“ The Syriac ' 
has it, © ſtronger than theſe ;” i. e. than 
the winds which blow over the wilderneſs : 
and I agree with Houbigant and Michaelis 
in adopting this ſenſe of the paſſage. In- 


* LXX. xa 9 Wap; Tor rw, Read with Syriac, Sw) 
MY, or en may ſignify, vox tumultuantium in montibus. 


O ſtead 


1 

ftead of 0, unto me, Houbigant ſuggeſts & 
d the people: but the Chaldee more probably 
reads yyy, upon them: A wind ſtronger 
than theſe ſhall come upon chem.“ 


Ibid. Now alſo will 1 give ſentence 
« againſt them. Theſe words are fuppoſed 
by Dr. Blayney to be in the mouth of In- 
HOVAH : ſo De Roſſi alſo thinks, and thence 
juſtifies the preceding 19. But I muſt confeſs 
that they appear to me to have been ſpoken 
by the prophet in his own perſon. In the 
gth verſe Jznovan ſays, that in conſequence 
of the evil which ſhall come from the north, 
„The heart of the king ſhall periſh, and 
„the heart of the princes,” &c. In ver. 
roth, the prophet expoſtulates with JIEHO- 
VAH, as if he had promiſed the people peace, 
when deſtruction was preparing for them. 
In ver. 11th, he looks forward to that pe- 
riod of deſtruction, and declares, that in 
that day it ſhall be ſaid concerning the peo- 
ple, © a dry wind of the high places,” & c. 
ſhall come upon them.“ But I will anti- 
cipate that period, ſays $67 even now 
will I utter a prophetic ſentence againſt 
them ; which hedoes in the next verſe, where 
he 


( 195 ) 
he deſcribes the march of the et, of Ba- 
| bylon. ek | 


Ibid. 24. And all the” Hills moved 
« * lightly.” der e 9 


v. 13. And d the is propbets en become 
« wind, and the word is not in them.“ 
Seventy, And the word of the + Lozy.” 
I believe that it was written ry . 1 do 
not know that i by itſelf ſignifies the gate 


of prophecy. 


„ ad. 7 Thus ſhall it be done unto them.” 
Theſe words, which are at leaſt. unneceſſa- 
ry, are omitted by the re An i! 


* 


16. Their quiver is as an open Soil 
© chre.'”” Syriac: their | throat ;*? which 
® It is impoſſible to expreſs/in any other language the force of 
the word p9pmn, which ariſes from the union of two conju- 
gations, called 5 grammarians Pelhalhal, and Hithpahel; the 
one doubling the radical letters, and thereby expfeſſing greater 
celerity; the other by its reflective power implxing that the 
mountains put en in motion. 
1 alt 33 8. 1101 in e-1%;i 9d] L 4 


225117 * ie 
» bid if. Was 


+ 8 Kuglv, 8858 8 885 ; 
85 Sec FROM v. 9 | 
ma I os „ ſeems. 


1 
ſeems more naturally to introduce, and 
* they ſhall eat op thine n. & c. 
a And ſet up a a ſign ⸗ of fire.“ In 
all the ancient verſions, * ſet up a ſtandard: * 
and ſo I preſume it ſhould be, for the de- 
ſeription is the fame as in [Chg iv. 6. * 


18. Therefore, hear, ye nations N 
« know, O congregation,” &. The Se- 
venty read, And ye that feed 48 flocks.”” 


ove ver} 3. 8 


viii. 11, 12. For they have healed,” 
&c. Theſe two verſes, which are repeated 
from chap. vi. are omitted by the LXX. 


ix. 7. For how ſhall 1 do for the 
6e daughter of my people? Rather, With 
the LXX; On account of the I wicked- 
bs ** neſs of the yr of bany People.“ 


dae, from i293, he liked ups 


$334 9 


1 I believe with Houbigant that the word mY has been loft ; 
from the text, which the LXX. expreſs by ay | 


8 « 40 Con- 


4 


46. Conſider ye.“ This word is omit - 
ted by the Seventy, Syriac, and MS. dog Fs 


25. « Egypt and Judah,” &c. All theſe 
nations are uncircumciſed,” Why then is 
| Fudah named? the Seventy read Idumaa- 
Tanna i 18 omitted in MS. 226. 


*. % My Ae are gone forth of 
me, and they are not. ” LXX. My chil- 
and my * flocks are no more.“ See the 
next verſe. | | 


"Fi. 13. © And they ſhall be 0 of 
your revenues, &c. There can be no 
reaſon for this change from the third to 
the ſecond perſon. Read; Ye ſhall ſow 
wheat, and reap thorns; ye ſhall poſſeſs, 


« and F profit not; and ye ſhall ry 179 Sh 
6 of your produce . 4 


* They read OX INS) 12.7- 

+ Read & N from many MSS. 

t See the Syriac. The verbs are all in the imperative, which 
Bat the power of a future. 


O 3 = 


„„ 
n Evil neighbours.” Syriac; “ neigh- 
p bouring ſhepherds.” See ver. 10, 1 


Xiv. 3. They were aſhamed nk con- 
6 founded, and covered their heads.“ Theſe 
words are omitted by the Seventy: it is poſ- 
ſible that they were written by miſtake, the 
n fixing his eye . the next verſe. 


10. 2 Thus have —— bod to wander, 
* they have not reſtrained their feet.” The 
word thus has no connection with the for- 
mer part of the ſentence, and is omitted by 
Seventy, Syriac, Arabic, and Vulgate. Perhaps 
for Þ we ſhould read 9. * Becauſe they 
„loved to wander, * and have not refrained 


40 their t, tho Kc. 


xv. 8. 21 3 brought upon +” na 
a againſt the mother of the young men, -2 
„ ſpoiler at noon-day.” I read with the 
* . © Againſt the mother, . young 


* The copulative is preſerved i in four MS, and oſt of 155 | 
ancien: verſions. Re 


+ They read NA) with the 3 8 | 
44 „ man ;*? 


69% 
« man;” i. e. againſt all ages and ſexes in- 
diſcriminately. 


xvii. 8. And ſhall not ſee.” Rather j 
And ſhall not fear.“ So the ancients. 


9. *© The heart is deceitful above all 
things, and deſperately wicked; who can 
„ know it ?*” s). The Seventy, Syriac, 
and Arabic, interpret this word a man. 
With great probability therefore does Hou- 
bigant ſuſpe& a tranſpoſition, and inter- 
prets the paſſage thus: The heart of man 
„is winding“ above all things; and who is 
he that can know it? | | 
xvili. 14. © Will a man leave the ſnow 
of Lebanon, which cometh from the rock 
4 of the field? or ſhall the cold flowing 
waters that come from another place be 
« forſaken ?”” This paſſage is obſcure ; and 
accordingly various have been the interpre- 
tations of it. The meaning of the prophet 
3s this; will any one in his ſenſes go from 


| * i. ©, deceitful, 


3 O 4 better 


(200) 

better to worſe? and yet ye have deſerted 
me, ſays IRH OvAn, to ſerve. idols. Upon 
this idea a compariſon is inſtituted: * will 
any one leave the ſnow of Lebanon for the 
rock of the field?“ * Snow was moſt re- 
freſhing in the heat of ſummer; a naked 
rock in a field muſt have retained intenſe 
heat: therefore, will any one leave the 
< refreſhing ſnows of Lebanon to baſk upon 

%a hot rock in the middle of a field? ſhall 
« diſtant waters be dug + up in preference 
to cold ſtreams q that flow naturally?“ 


| Xix. 11. Till Zhere be no place to bury.” 

Rather ; *©* Becauſe there will be no room to 
« bury ;“ i. e. in the common burial places. 
So Vulg. Syr. Chald. The words are 
omitted by the Seventy. 


'xX11. 6. Thou art Gilead unto me, and 
© the head of Lebanon ;” i. e. I have 


* Prov. xxv. 13, 25. XXVI. 1. 
+ See Taylor's Concordanee in W353. | 


1 l ſuſpect that a 5 prefixed to Oi has been loft from the 
text, on account of the final D of the preceding word. 


= made 


G) 
& made thee like Gilead for fertility; like 
* Lebanon crowned with cedars for beauty.“ 


18. Ah! my brother, or ah, ſiſter !”? 
It does not ſeem probable, that the weepers 
for Jehoiakim ſhould cry out, Ah, my 
* ſiſter !** nor do I ſee how this can well he 
referred to his queen. I render it with the 
Syriac; © Ah, my brother! my brother! 


* and, ah, my lord! my lord! 


23. How gracious ſhalt thou be, when 
*© pangs come upon thee!” Rather; 
How ſhalt thou * groan,” &c. So all 
the ancients, | 


XXV. 30. As they that tread the grapes.” 
Although the word cm, grapes, is not 
acknowledged by the verſions, yet I believe 
that it has been loſt from the text. See 
Amos IX. 13. 


* Probably inſtead of Y) (for the paragogic ) is omitted 
in many MSS.) they read NA, from , to mourn, See 
Prov. v. 11, 


34 


1 

34. Wallow yourſelves in the aſhes.” 
Here alſo I preſume Wen is loſt. See nr 
vi. 26. Ezekiel xxvii. 30. 


+ 1) © And Jehoiakim the king ſent 


t men into Egypt, namely, Elnathan the fon 
* of Achbor, and certain men with him into 
% Egypt.“ The word did, men, is omit- 
ted in MS. 154. and inſtead of dd in MS. 
84. we find the word dhyYh, which will 
give a very good ſenſe. And Jehoiakim the 
the king ſent * ſpies, Elnathan,” &c. 


Xxvii. 7. And all nations ſhall ſerve 
* him, and his ſon, and his ſon's ſon, until 
the very time of his land come; and then 
* many nations and great kings ſhall ſerve 


* themſelves of him.” This phraſe is pro- 


perly corrected by Dr. Blayney ; ; Shall 
* exact ſervice of him. 


* This alſo accords with the notion of Dr. Blayney, that Je- 


hoiakim would not have dared to ſend a party of men into the do- 


minions of a powerful neighbour to ſeize Urijah by force. 1 
agree with him that the repetition of into Egypt would be an intoe 
lerable egy 


XXIX. 


( 393 ) 
XXIix. 26. © 'The Lonxp hath made thee 


„ 


$6 « prieſt in the ſtead of Jehoiada the prieſt, 


* that ye ſhould þe.officers in the houſe of 


the Lorp,” &c. The ſenſe requires, 
i that thou ſhould'ſt be officer,” And ſo it 
is in all the ancient verſions. In MS. 226. 
(if I underſtand the notation rightly,) it is 
8 D; 3 and i in many MSS M22 ; it is proba. 
ble, therefore, that — hath been changed into 
a final ©, and that the original reading was 


123 pb. 


XXX. 16. Teber all they,” ”. &c, 
Rather ; _ N evertheleſs ho all "Ps e 


| il. 0 0 Which haſt ſet ſigns and 
« wonders in the land of Egypt, even unto 
„ this day, and in Iſrael, and among other 
men,“ &c. I am convinced that Mama FT. 
has dropt from the text after dee. I be- 
lieve alſo that d y , which comes in 
very awkwardly between Egypt and Iſrael, 
has been improperly repeated from the end 
of the verſe. I would therefore render the 


* 197. 
+ See v. 43. Plalm cxxxy, 8, 


( 204 ) 


paſſage thus : * Who haſt done ſigns and 
** wonders in the land of Egypt and in Ifrael 
6c on man, and on beaſt,” &c. 


=. 7. N either ſhall ye build houſe, 
cc nor py ſeed, nor plant vineyard, nor have 
&* any.” From the Syriac, and the gth verſe, 
I collect that we ſhould read, nor have 
55 field.” The word mw is probably loſt 
after TT, 


xlvi. 15. Why are thy valiant mer 
& ſwept away? They ſtood not, becauſe the 
* Lord did drive them.“ I read from the 
Seventy ; © Why is * Apis fled from thee ? 
© He ſtaid not, becauſe e drove 
66 him. P 


l. 35. The violence done to me and to 
my fleſh be- upon Babylon, ſhall the inha- 


O Axis, 5.pio xo; inkinis; au——which words are exegetical of 
Apis. The word YAN, which properly ſignifies frength, or 
power, is applied to God, to angelt, to men, to beafts, It ſignifies 
a horſe, chap. viii. 16. xlvii. 3. It is put for 4zlls, Pſalm 1. 13. See 
alſo chap. I. 11. Add that in v. 25. we read, I will puniſh the 
* multitude of No, and Pharaoh, and Egypt, wit their Gods.“ | 


% hitant 


(3 
« bitant of Zion ſay,” &c. I ſuſpect that 
the word dyn *, with the addition of the 1, 
which is now oozes to Hd, ſhould cloſe 
the 34th verſe, and then the 35th verſe 
ſhould ſtand thus: My fleſh be upon Ba- 
« bylon, ſhall the Ababitant of Zion ſay; 


* and my blood upon the inhabitants of 
*Chaldea, ſhall Jeruſalem ape” 


I. AME NTATIONS. 
i. 7, Her ſabbaths.“ Rather with the 
Seventy, ** Her removal, I. e. into capti- 
vity. 


12. * Is it nothing to you,“ &c. The 
Hebrew words do not give this ſenſe. Dr. 


* PDDON, by his violence. The ellipſis of the prepoſition 4 
is very common. For the uſage of 0 Y N in the plural number; 
ſee 1 Sam. xxii, 49. Pſalm xl. 1—4. 


Blayney 


. 206) 


Blayney renders it, O that among you! ** 
which is hardly grammatical conſtruction; 
Inſtead of x\9 we have in many MSS x9. 
Now the word nh in the Arabic language 
ſignifies delay; which meaning would well 
ſuit this paſſage. * Mora ſit vobis, Stop, 
« all ye that pals by; behold, and ſee,” &c. 


21. There is none to comfort me.“ 
Rather; And yet * here is none to com- 
« fort me.“ | 


iv. 7. In body.” This word is omitted 
by the Seventy and Vulgate it is the ſame 
word in the + original which is rendered 
bones in the next verſe; and probably from 
thence introduced by miſtake into the text 


. 115 


* Many MSS have p; and ] often ſignifies et tamen z 28 
x; frequently does in the New Teſtament, - -:/ 


NV. 


. 


DANIEL. 


C "FI 


Me NIEL | 
- Lana ff Then ſaid Daniel to Melzar.” 
It probably ſhould be to Hamelzar.“ LXX. 
"Apiarad. N is not demonſtrative, but a 125 
of the name. 


. 1. And his ſleep brake from him.” | 
nin And his fleep * continued upon 
him; i. e. and his dream Was of long 
continuance. 


iii. 24. Then Nebuchadnezzar the king 
„Was aſtoniſhed.” But there ſeems no cauſe 
for the aſtoniſhment of the king, unleſs we 
adopt what 1s preſerved by the Vulgate. 
«© But an Angel of the Loxp deſcended with 
„Azariah and his companions into the fur- 
„ nace, and removed the flame of fire from 
a the furnace, and they walked in the midſt 
of the flame, praiſing and bleſſing IRHo- 


vy TWIN | 
i 5 « yan.” 


6268 J 
te yan, Then Nebuchadnezzar the king was 
% aſtoniſhed,”* &c. 


— ** 56h Mene, &. This word 
| is not repeated by the Seventy, nor ſhould 
it be repeated. Upharſin, ſhould be written 
Peres; as it is in che * ee, And in 

verſe 28. e e 


vill. 7. And he was moved with choler 
„ againſt him.” Literally; And he 
* worked + himſelf up to OO bitterneſs. 9 


For tu time of the wie 2 be 
e the viſion.” Rather; For the viſion 
„ ſhall be completed in its time.“ 


xi. 15. And the arms of the ſouth ſhall 
% not withftand, neither his choſen people,” 
&c. Rather; Of the king of the ſouth.“ 
So the Seventy. Probably the word 5 is 
_—_ 7 | VVV 


Marg. O8u5%s Oats 

pr. The word is peculiarly forcible, expreſſing 

at the ſame time a very great degree of bitterneſs, and his own 
agency in working himſ:lf up to it. a 

D- 16. Which 


„ 
16. © Which by his hand ſhall be con- 
“ ſumed.” I would rather render it; And 
* the whole of it ſhall be in his power *.“ 


17. And he ſhall give him the daugh- 

„ ter of women,“ &c. This conveys no 
ſenſe. Houbigant moſt ingeniouſly conjec- 
tures, that h is loſt from the text after H; 
% And he ſhall give him his daughter, the 
4 faireſt of women.“ 


22. And withithe arms of a flood ſhall 
„ they be overflown.” Rather; And the 
arms of the overflower ſhall be overflown. 2 
So the . | 


29. « But it ſhall not be as the former, 
or as the latter.” Rather; © But the lat- 
e ter time ſhall not be as the former.” 80 
the n 


* 172 M221. 


P EZEKIEL, 
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EZEKIEL 


4.8. © On their four ſides.” Rather; 
On their four quarters *. 8o verſe 17. 


eie cryſtal,” Newcome; 
« Fearful ice.“ The epithet is omitted by 
] the —_— 12 5 l 


27. As the appearance of: fire round 
„about within it.” There is nothing to 
which the pronoun zz can refer. Theſe 
words are perhaps properly omitted * the 
Seventy. See chapter viii. 2. 

| | ſ | 

ii. 3. Unto this very day.“ In Hebrew, 

<« To the bone + of this day.“ 


» erg.. 


+ An expreſſion familiar to Moſes. And it is to be obſerved, 
that many phraſes in Ezekiel reſemble thoſe of the Pentateuch. 


8 111. 6, 


K 2 
ili. 6. * Of a ſtrange ſpeech and of an : 
&* hard language.” Theſe words, which 
feem an unneceſſary repetition, are omitted 
by the Syriac. & 


22. © And the band of the Lox Dp was 
* there upon me.” The word there is 
omitted by the Seventy, Arabic, and Vul- 
gate; and I think rightly. It occurs x 
in this verſe. 


v. 11. Therefore will I alſo diminiſh 
&* thee.” The Seventy and Syriac retain the 
pronoun ; therefore the ſuffix q is probably 
loſt from the text. The word certainly wants 
its A cale. 


16. When I ſhall ſend upon them the 
* evil arrows of famine which ſhall be for heir 
deſtruction, and which I will ſend to de- 
* ſtroy you; and I will increaſe the famine 
* upon you, and will break your ſtaff of 
*R__ | | 


17. * So will I ſend upon you famine and 
„evil beaſts, and they ſhall bereave thee,” 
&c. Rather thus; When I ſhall ſend 

FX upon 


(212) | 
upon you the evil arrows of famine, 
„ which are for deſtruction, I will. both in- 
< creaſe the famine upon you, and will break 
e the ſtaff of bread. I will alſo ſend ou 
you evil beaſts, &c.“ 


vii. 13. #6 hor: the ſeller ſhall not return 
to that which is ſold, although they were 
« yet alive. ie. Though the buyer and 
ſeller were both alive at the year of Jubilee. | 


vill. 2. As the appearance of bright- 
« neſs.“ In, omitted in the Vatican Sep- 
tuagint; > in the Alexandrine aupezs, I do 
not remember to have ſeen the ward uſed in 
this ſenſe either by Greeks, or Latins, ex- 


* once by Virgil . 


6. „ That 1 1 go or off aw my 
*« ſanctuary.” Rather; In alienating 
„ themſelves from my ſanctuary.“ 


It is not improbable that the word 5, famine, was re= 
peated in this verſe by miſtake: in verſe 16, Jexovau threatens 
famine; in the 17th verſe, evil beaſts, peltilence, . the * 


© + Diſcolor unde auri per ramos aura repulſi ib. 


17. And 


E * 

. te Ant" lo, they put the branch to 
„ their noſe.” But in 300, 683, we read 
De, which gives a better ſenſe. ** For they 
< have filled the land with violence; they 
„have repeatedly provoked me to anger: 
and lo, they e fuel to W reſents 
* ment ö | 


7 0 wheel.” Rather; To roll 
„% on.“ +1 E | 
8 And all the houſe of Iſrael wholly 
<« are they,” &c, I ſuſpect that 1595 was 
originally 1X ; if ſo, the word w ſhould | 
be omitted, and the word be not A 
in ee | 


Ali 3. Wo unto the fooliſh HUME 
« that follow their own ſpirit, and . 
« ſeen nothing. Rather; * And have 
looked to what will have no exiſtence "i 
in oppoſition to true Prophets, who ſee fu 
ture events, 


vo 33 


ot IND} fignifies a branch cut offs | | 8 


FJ 3 


« 14 J 


18. Wo to the women that ſew. pillows 

« to all armholes and make kerchiefs,”!, &c. 

I have no doubt but the alluſion is to thoſe 

women who dealt in magie *. *. I would ren- 
der the paſſage thus: 


18. Wo to the women that few fillets 
% round all arms, and fit veils to heads of 
every ſtature, in order to lay ſnares for 
their lives;“ (i. e. as hunters do for their 
prey ;) © ſhall ye lay ſnares for the lives of 
* my people; and ſhall ye eng 
2 Nee your own x lives! a | * 
| I9. bn wal ye e me among 
« my people, (namely, by pretending to, 
act by the Spirit of Gop,) for handfuls 
ef barley, and for pieces of bread, (i. e. 
* for paltry gain,) by pronouncing deſtruc- 
tion ag gainſt the lives of thoſe who are not 
2 deſtined by me to death, and by pro- 
66 nouncing ſafety to thoſe whom it is my 
intention to deſtroy, and all this by lying 
6:to my people, who attend to your lies ? 


* See Theocritus, Id) Il. ii, Virgil. Eclog. viii. 


. b 2 20, * Be- 


( 215 ) 
- 261 * 5+ Behold,' I am again your. fillets, 
„ herewith ye lay ſnares for lives; and I 
« will tear them from your arms; and I will 


„let the perſons go | in OT When ye huat 
to __ 2 pur Qi e 


o 
FE 15 3 i * 
5 14 * 1177 1 = o 2 * I + x b 3 * * 
1114 12 i 


img ogy veils alſo will It thay; ane de- 
18 wks my people out of your hand,“ &. 


Liv. 4. 1 the Lonp will „ahſwer Him 
6 that cometh.““ an. $3 * Wil 3 | 
66 1 e d Un ent ae 


LAK 


2091 1 2 Jongh! theſe eh: men.“ . 
. is preſerved in ſeveral M88, 


„Kum. © 56, To the loathing of thy perten. ” 
On; « Becauſe thy life was-wortHleſs,”* > * 


116 & Sun! T/faid unto tliee, hen thou 
64 vn i in thy blood, live. . 


6 


.oamntblids 
7. * I have cauſed thee: to multiply as 
the bud of the 2%. Ke.” hrs 6. 


2 DAG J in MS. 30. But, I think, there can be no 
9 from the 7th yerſc, that A is the true reading. 1 


S 14 1 17 7 


| P 4 * Libs: 


8 
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* Live, and multiply; 7. I have made thee 
* as the bud of the field, &c. See: the Sy- 
W and Ae Septuagint. in 
44 — kb * 3 1 

24. „For it was berker t ay 
« comelineſs.” Rather; „Through the 
E comelineſs.“ For is only ebe dhe 

it is frequently 1 in this chapter. 


15. And podendſhio thy fornications 
on every one that paſſed by his it was.“ 
Rather thus; And pouredſt out thy forni- 
* cations ; every one that paſſed by, his it 
Was,“! viz. thy beauty. But the be eee ** 
has, ut ejus fieres; his thou waſt. 


1. Jute Images of men.“ Perhaps; « a 
* of adoratipg pet. r et J 


That thou haſt ſlain my children,” 
har 5 Thou haſt. alſo ſlain my 
* r 
8 SAG 80 Mt eminent plc. V. „ Heb. 23 
LAX. . 75 c © „ 
1 He . to W 1 ma — 


1 D* „2. See Amos vi. 10. | 
CE” yt. * In 


4 2179 


3. 5 Inthat thou ſcorneſt hire.” Ra- 


5 then} as) the ache Oy 10 collecting 
$6 hire,” e enen 


. nice 55 In that thou art a comfort to 
** them.“ The Seventy “, Syriac, and Ara- 

bic, read, * In that er hat un me 
**to anger,” e ton 


| ible TO ELL hy God net e the fon hows 
the iniquity of the father? Perhaps; ; 
«Why is not the fon taken + off for the ini- 
6 e's Wy Wo boa A 80 U ver. 20. 


ix. . 0 « Thy hottie is like a vine 10 
„thy blood, planted by the waters.“ Bi- 
ſhop Newcome, inſtead of in thy blood, Ten- 
es it, I Ree * e 


Dy They probably wal D Una. 

+ NJ, in the active voice, as Houbigant obſerves, never 
governs its caſe with the prepoſition A prefixed. Words be- 
ginning in J are the ſame in Kal, and in Niphal; becauſe 3, the 


characteriſtie letter of Niphal, cuts 2 3 ny firſt nn of * 


verb, euphoniæ gratif. 


r Inſtead of 372 he 3 1505, por” obſerves, 4 two 
MSS omit the word. But it ſeems to have eſcaped him, that 
one MS. has *) inſtead of J, which brings it till nearer to og 
word 1% LXX. 5 7 lief d, d,Eẽ Mͤz, %) Ws & hof by g. 


28. * The 


þ 
{ 
4 4 
| 
| 
| 
| 
f 
' 


e) 

28. The provocation.“ This word is 
omitted by the Syriac, and in MS. 4. nd 
66 there they preſented their offering,” 


. 10. ASbonido nn then make mirth ? 
It contemneth the rod of my ſon, as every 
< tree.“ It looks as if the paſſage was cor- 
rupted. Ancient verſions afford but little 
light, as we read in one MS. any). I am in- 
elined to adopt it, and to read W2- e, 
Wo to the prince of the ſceptre of my 
_ * ſons; it deſpiſeth (i. e, the ſword de- 
+ ſpiſeth) every tree,“ i. e. it pays no regard 

to princes, who are often compared to 420 
hettied trees in the fare. See ver. 1 get 

Ius. 8 And let che Genel be doubled the 
6 third time, the ſword of the ſlain, it 71 
the ſword of the great men that are ſlain, 
* which 6 into r _— cunrnlets ; * 


i RL: ew ſet the point ® of the ford 
66 EAI all their gates, that heir heart may 
„ faint, and their ruins be multiplied.” Ra- 


ra. The word is uſed in no other place, and it is 
difficult to aſcertain the meaning. See Cocceius's Lexicon. | 


7 ther 


„ 


ther thus; 5771 And bring the ſword twice, 
66 thrice; ; it is the ſword, of the ſlain; the 
„ ſward of the great ; ſlaughter, ſmiting 
66 them with terrour. To make their heart 
„ faint, and multiply their fallen, I have * 
1. © th ait of the ard at et bat * 
1 che! 330 * Nr 
2. 40 He made his r 7s bricht. "My 
ther z Ke light * PRO ITN | 
W ef * eb + PLE — 75 1 
5 22. * „To. . captains.” * — Dn * 
words are exactly the ſame as are + xendergd; 
in this very verſe to appoint battering 
% rams; I conceive they were inſerted twice 
by the miſtake of a tranſenthep. the 


N. 


- G_ — d 
NN GC —_— 


XXII. 16. And th (halt tals 10 in- 
5 heritance in thyſelf.“ 1 propoſe to read, I 
$6 nnn q hon f {halt be avid l ray 1 F 
xXiii. 42, The Bain, and all te 
60 Chaldeans, Pekod, and Shoa, and Koa,” 
&c. Moſt of the ancient verſions conſider | 
theſe words as names of places; and it may 
7 e ti I EY | 
| + e bo i 


6. 2090) 


be ſo, as Pekod is ſo uſed, ſerem. L 21. 
But St. Jerom ſuppoſes that certain titles of 
* honour are implied.” The two former He- 
brew words are uſed, the one to ſignify an 
mfpettor, the other @ rich min +; and per- i 
haps the third may be derived from vp tf. 
8 10 the grids _—_ Levitic. xix. __ 


42. And a volce of a multitude behg 
&« at * was with her.“ Perhaps; And 
they Tent forth the voice of —_—y. 
The Projects ber is un 


bid. And beautiful crowns,” «A 
** goodly [| crown, © - - ect 9513.74 


* 90 Aale n % . * _ 


"+ Bee Jab Waal. 19. 


I was a 4 among the Babylonian ** to dilinguim | 
themſelves by punctures in their fleſh. This cuſtom prevails 
much among the inhabitants of the newly diſcovered iſlands 1 in the 
South Sea, which they call tatooing, and which ſeems to be a 
mark of honourable diſtinction. See Spencer de legibus Hebræ. 
orum, lib. i. gap. xx. ſec. 1 i. 


* 
* 


$ In five MSS, Vt, e e LXX. S ed 34» 


hovlag anunfdonro. 


4 _ ripars ** bee 1 Thet᷑. l. 19. 
420 


43. Will they now commit whoredoms 
„with her, and ſhe with them ?** I render 
this verſe as follows; © And I ſaid unto her 
that was old in adulteries (i. e. Aholah, 
<< the elder ſiſter,) * now ſhe alſo 5 e. Aho- 
libah) will commit ann. 


| xxiv. 5. Take the e ls flock, 
and burn alſo the bones under it.“ I ful- 
pect that D'DYYyn, bones, was originally 
written Syn, wood; and * alſo the 
55 wood under it. e 


. £% She hath wearied herſelf with lies,” | 
Theſe words are omitted by the Seventy; 
and I ſuſpect that they have been inſerted 
by the oſcitancy of ſome tranſcriber, on ac- 
count of their reſemblance to the preceding 
words +. The whole verſe is omitted in 
that ancient and excellent MS. 180. 


xxv. 13. And I will make it deſolate 
from Teman, atid they of Dedan ſhall fall 

"= 5 the ſword.” Rather; And I will 

* Read N, from the MSS. | 

+ Biſhop Newcome renders itz 6 inks 1 iniquities. 2 


„make 


— 


| ( 222 ) 
er make it deſolate; from Temin even 1 
12 nf 122 0 ſhall fall 1 the Nees e 


i 20. And I ſhall fot a in ale 

land of the living.“ I render with the 
Seventy “; Nor have a place in the 
* Land, 4 Kc. 


| XXvii. 2 5. „The ſhips of Tarſhiſh did 
* ſing unto thee in thy market.” Rather; 
« Did miniſter unto thee,” See Iſaiah 


IX. 7. 


93. Thou filledſt many people ; thou 
« didſt enrich the kings of the earth with 
* the multitude of thy riches, and of thy 
„ merchandiſe.” Rather thus; Thou 
40 filledſt many people with the multitude of 
« thy riches ; and thou didſt enrich the kings 
of the earth with thy merchandiſe.““ | 


Feix. 10. And I will make the land of 
Egypt utterly waſte, and deſolate,” &C. 
* « And I will make the land of 


* Men argc. They probably read „Y, the force of 
the negative being carried on. So Houbigant, Secker, and Dimock. 


6c Egypt 


(223) 
« Egypt a waſte; the ſword ſhall deſolate 
« it from the * tower of Syene, even to the 
" border «> p N | 


1 45 


XXXi. 8. „fk The cedars in the garden of 


«© Gop cats not hide him,“ 1. e. I ſuppoſe, 


could not excell him; as we uſe the word 
eclipſe: but, I'think, the better reading 1s, 


Were not like him;“ as in the Alexand. 


EXX. 


11, * He ſhall ſurely deal with him; J 
« have driven him out for his wickedneſs. 
12. And ſtrangers, the terrible of the na- 
tions, have cut him off, and have left him: 
upon the mountains, and in all the vallies 
„his branches are fallen, '&c. *' Rather 
thus; © He ſhall ſurely deal with him} ac- 
* cording to his wickedneſs. (12.) I have 
driven him out; and ſtrangers, the terri- 
ble ones of the nations, have cut him 
« down; they have expoſed him on the 


= See Montfaucon's edition of Origen's Hexapla. | 


+ Ka} zuT4g0o0 TOwadra, BK 8 Inſtead * ** N 
they read, I imagine, YIDI N). toi 


f Read from the MS. 52. 


&© moun- 


| 
1 
| 
| 
i 
! 
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* mountains, and in all the vallies; his 
% branches are fallen,” &c. 1 


„ Their trees.” Omitted by the 
Vulgate. | | 


17. « And they that were his arm, that 
4 dwelt under his ſhadow in the midſt of the 
« heathen.” I render it; And they that 
« * dwelt under his ſhadow ſhall be + ſcat- 
6 * in the midſt * the nations. yh 


xxxii. 5. «6 And fill the rallies with thy ” 
„height.“ LXX. and Vulgate, *«* With 
thy blood 4.” r 


1 Whom doſt thou paſs in beauty ? 
* go down, and be thou laid with the un- 
« circumciſed. (25.) They ſhall fall in the 
% midſt of them that are ſlain by the ſword ; 
„ ſhe is delivered to the ſword ; draw her 
and all her multitudes.” Rather; 


In LXX. & xxo vH. They read AW? for J.. 
+ Inſtead of Jy r) I read J. 
+ For JMD) they read PT. 


19. De- 


0 0 

e Deſcend from the pleaſant waters, 
t and be thou laid with the uncircumciſed, 
"08 ears the ſlain with the ſword. 


20. © They mall fall; the ſword is let 
& looſe to * deſtroy her (Egypt). and all her 
66 multitudes.” | | 


XXXiil. 8. & 0 wicked man This is 
omitted by the . Spring, and one 
MS. 


tc if the wicked. ” | Omitted * ae 
8 Syriac, and two MSS. | 


POS 10. 4 Theſe two nations, and theſe 
© two countries ſhall be mine, and we will 
poſſeſs it.” Rather; * Poſſeſs them.” 

So all the ancient verſions. 


nn, **Andit ſhall ſtop the noſes = 
of the paſſengers.” Rather; © And it 
“ ſhall be ſtopped up by the paſſengers after 
„they ſhall have buried Gog, &, _ 


| * gee the Chaldee Paraphraſe, 


Q 
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14. With the paſſengers.” | Upon the 


authority of the Syriac I omit theſe words; 
for why were the eee to be buried! P.. 


|, It 15 for the prince.“ I omit 


c theſe words upon the authority of the Se- 
venty and Syrme 


6. © And ne ſhalt ſay to the rebellious, 
&© even to the houſe of Iſrael. On the au- 
thority of the Seventy I render it; And 
s thou ſhalt ſay to the rebellious * houſe, to 
„ the houſe of Iſrael, &c. 


» The tranſcribers probably omitted one D'. 


HOS EA. 


hand .- „ ——_— Ko #©n. 


1. 9. And will recover my wool, and my 
de flax, given to cover her nakedneſs.” Ra- 
ther; And will take away my wool and 
my flax, that it may not cover her naked- 
ve neſs.” 


4 Therefore behold I will * allure 
rs hex | Perhaps ; ; <« Nevertheleſs I will 
5 looſe her,” i. e. from CaPHIVIEY See Job: 
xi. 18. * XI. 4. 


5 


iv. 5. And the prophet alſo ſhall fall 
with thee.” Rather; As well as thou: 


*The word TD, ſays W is never uſed ; in a good 
ſenſe. But ſee Jerem. xx. 7. I think it not impfobable that 
ind was originally FAY; + than which a ſlighter alteration 


cannot be conceived. Nd in the next verſe ſeems to have a 
reference to the ſame word | in this, f 


— 


+ Sy, æque ac. Noldius. Chald. . “ pariter.” LXX 
pers 03, In the ſame manner the prepoſition ira is uſed, Luke 


11. 7 | 
4 for 


(228 ‚ 
for the people fell by day, the prophets by 
night. 


vi. 3. Then ſhall we know, F we fol- 
low on to know the Lord.” Perhaps theſe 
words belong to the former verſe. « And 
„% we ſhall live before him, and we ſhall 
* be known, and we ſhall haſten to know 
& JEHOVAN *;” i. e. we ſhall be eager to 
know even as We are known, See 1 Corinth, 


X111. 12. 


vii. 14. And they rebel againſt meg. 
© (15.) Though I have bound, and 
<6 ſtrengthened their arms, yu do they i ima- 
« gine miſchief againſt me.“ Perhaps it 
may be rendered thus : . 


15. They rebelled againſt me; and I 
4 chaſtened them +; 
„ ſtrengthened their arm, and they de- 
„ viſed evil * me.“ 


I conſider Ny as in the future of Niphal, and 1 read 
9773), with ) prefixed, upon the authority of two MSS, 


+ There is a paralleliſm in the two lines; and a Paranomaſia 
in the words d' and ?JJWD?. 


IX, 4. 
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ix. 4. They ſhall not offer wine er- 
« ;ngs to the Lonp, neither ſhall they be 
<< pleaſing unto him: their ſacrifices /hall be 
* unto them as the bread of mourners; all 
« that eat thereof ſhall be polluted : for 
their bread for their ſoul ſhall not come 
into the houſe of the Lok.“ On this 
paſſage Biſhop Newcome has the following 
note: It was cuſtomary for neighbours to 
* take food into the houſes of thoſe who 
£ mourned for the dead, that they might 
te abate their grief, and recruit their ſpirits, 
* by inducing them to partake of it. But 
* ſuch food contracted pollution, by being 
b jn the _ PRs with a dead body. Num, 
60 XIX. 14. | 


I would therefore propoſe to kencher the 
paſſage thus: They ſhall not pour out 
„wine unto JEnovan, neither ſhall their 
5 ſacrifices pleaſe him. Their bread “ ſhall 
te be as the bread of mourners ; (i. e. as the 
6 bread of thoſe who mourn over the dead ;) 
tall that eat thereof ſhall be polluted : for 


| * Tread = inſtead of Sn. See Exckiel iv. 13—10, 
Archbiſhop Secker and Mr. Dimock. 


| 3 ITY Tieir 
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their bread of their dead * body (i. e. 
“which is polluted by their dead body,) 
„ ſhall not enter. into -the houſe of Juno 
« yau,” | 


6. „The pleaſant Minter: fon hu ver; 
2 < nettles ſhall poſſeſs them.” The word 
places is not in the original; and yet ſome 
plural noun muſt be either expreſſed, or 


underſtood, to which them + may relate. 


Houbigant ſuſpects that ſomething 1s want- 
ing. to complete the ſenſe. The | Seventy 
have introduced Max, as the tranſlation 
of J; which means nothing, and only 
proves that they, did not underſtand the 


| paſſage. The words n 5, precious vel- 
ſels, come together ſo often, that I almoſt 


ſuſpect the word. ta be wanting here. 
The precious veſſels of ſilver, the nettles 
hall N (i. e. _ wad them,” | 
* E phraim, as I. 3 IAN 15 
planted in a pleaſant place: but Ephraim 
6 ſhall bring forth his children to the mur- 


* So I underſtood r)). 


n. 
| derer.“ 


( 

derer.“ We have in the original a ſtrange 
confuſion of genders; for the word, which 
is rendered planted is a feminine participle to 
agree with Ephraim; and this feminine im- 
mediately brings forth His children. The 
word 7122, in a pleaſant place, is rendered 
by the Seventy,” ro T4xya * aurwv ; probably 
they read m1. And I ſuſpect, that as the 
former part of the ſentence does not intro- 
duce properly the latter; and as deprivation 
of children ſeems to be the ſubject of theſe 
verſes ; the word ο was originally writ- 
ten By; in that caſe, the verſion will be 
as follows: 


66. W as I 1550 ſeen Tyre deprived 


of her ſons, 
So Ephraim ſhall lead forth hi ſons to 


„ the e 


„To bring Hides ſons,” as it is in our ver- 
ſion, conveys a different idea . 


| 2 6 


* Perhaps it god originally abr. 
+ Biſhop Newcome thus renders the paſſage + © As T have 
& ſeen Ephraim planted on a rock in a deſirable place; fo ſhall 


Ephraim bring forth his ſons to the murtherer,'? In this tranſs' 
Q 4 lation 


( 332 ) 
X. 6. It ſhall alſo be carried unto Aſſy⸗ 
© ria 4 a preſent to king Jareb; Ephraim 
* ſhall receive ſhame; and Iſrael ſhall be 
* aſhamed of his own counſel.” Read; 
Even with regard to itſelf, it ſhall be car- 
* ried unto Aſſyria, &e. Ephraim ſhall 
receive ſhame.“ So all the verſions: but 
7 does not ſignify ſhame ; nor is there any 
variation in MSS, Archbiſhop Secker con- 
jectures that it might have been written 
mg: but J think that if we take nw, in 
its common meaning, for a year, the paſ- 
ſage will be very clear, * In the year that 
„Ephraim ſhall be taken, and Iſrael ſhall 
be aſhamed of his own counſel. ” See Iſaiah 
vi. I. 


Xii. 8 And for a wike he kept ſheep. a, 
The word xz, ſheep, is probably loſt from 
the text. The Chaldee ſupplies it. And 
Geneſis xxx. 31. to which this paſſage al- 
ludes, we read, ²α⁰ e Peet I will keep thy 
ſheep. 


lation there is no connection between the former and latter clauſe 
of the ſentence z nor is countenanced by any of the ancient ver- 
ſions, except by Aquila, Symmachus, and Theodotion. The 
Seventy ſeem to have read * inſtead of N37; for . ren- 
der it £35 dip 


T1 - X11, 
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Xlli. 2. Let the men who ſacrifice kiſs 
the calves.”* To Ai is, to worſhip. See 
Pſalm ii. 12. But why ſhould they only who 
ſacrificed worſhip the calves? They were to 
be worſhipped by all. See 1 Kings xix. 18. 
Beſides c mM, the men that ſacrifice, or, 
the ſacrificing men, is a very ſuſpicious 
phraſe, I apprehend that it ſhould be ren- 
dered, Let the calves, the ſacrifices of 
men“ (i. e. which men ſacrifice,) be wor- 
*« ſhipped.” It is ſpoken jeeringly, as in 
Pfalm cvi. 20. Thus they changed their 
„glory into the fimilitude of a an ox that eat» 
eth graſs.. 


10. „ will be thy king: where # any 
© ther that may ſave thee in all thy cities?“ 
The words is any other are introduced with- 
out authority. All the ancient verſions, and 
one, perhaps two MSS, unite in exhibiting 
IR, where, for Ne, I will be. It would 
give life and ſpirit to the paſſage if for x 
we might read & %. Where is thy king? 
let him come, and ſave thee,”* &c. 


* Immolatienes hominum: i. e. quos homires immolant. 


JOEL. 


( 234 ) 


I. 17. The ſeed is rotten under their 
* clods.” And ſo it ſhould be, or it will 
never ſpring up, Accordingly St. Paul ſays, 
Thou fool, that which thou ſoweſt is not 
* quickened except it die.“ The word way 
is uſed, as I believe, in no other place ; and 
I. ſtrongly ſuſpect that it ſhould be ww. 
The ſeed is dried up under their clods.“ 
For this is a deſcription of drought, not of 
rain. 


ii. 2. © As the morning ſpread upon the ; 
mountains: a great people, and a ſtrong,” 
Kc. Rather; A people numerous. and 


<« ſtrong, is ſpread * upon the mountains, 
W * ike the duſk of the morning. 5 


Lge ad when they fall upon the ford. 
* they ſhall not be wounded.” This repre- 
ſents a vaſt flight of locuſts. But I do not 


* In many MSS, PW). Particip. Pahul. 
cConceive 


(235) 
conceive how locuſts can be ſaid to fall upon 
| the ſword. Nor do I remember to have ſeen 
] uſed for upon; nor does Noldius, with 


all his minuteneſs of ſubdiyiſion, note ſuch 


ſignification. The ancient verſions differ 
from each other in ſuch a manner, that we 
may fuſpe& the paſſage to be corrupted ; 
and Archbiſhop Secker has a query upon 2. 
I would wiſh to ſuggeſt 2 inſtead of Mn, 
and to read X5 from the Seventy, and a va- 
riety of MSS. I would render the paſſage 
thus: And they ſhall fall by the hand of 
„ him who darts, and yet ſhall. not be 
« *cut:” i. e. ſuch is the hardneſs of their 
ſcales, that though they are brought down by 
the blow, 'the duſt will not penetrate them. 


* See Amos ix. 1. 


( 236) 


AM Os. 


i. 3. For three tranſgreſſions of Da- 
ce maſcus, and for four, I will not turn 
* away the puniſhment thereof, &c. i. e, 
for many tranſgreſſions, A definite num- 
ber put for an indefinite *, | 


iii. 11. An adverſary here ſhall be even 
round about the land.” Rather; An 
, adverſary ſhall both encompaſs the land, 
and ſhall bring down thy ſtrength,” &. 


v. 1. Hear ye this word which I take 
* up againſt you, even a lamentation, O 
* houſe of Iſrael.” The word dp, a la- 
mentation, is placed in ſuch a manner, that 
I am almoſt inclined to ſuſpect it was origi- 
nally placed after the words, O houſe of 
< Iſrael,” at the beginning of the 2d verſe, 
to denote the kind of compoſition which 


do in Latin, O terque, quaterque, beati, 
BE « Felices ter, et amplius.“ 


fol- 


( 237 ) 
follows; as if it were written, An Elegy :" 
juſt as we ſee at the beginning of. ſeveral 
Pfalms, tb, a Pſalm ; _— a prayer; wo 
a ſong. 


25. Have ye offered unto me ſacrifices 
and offerings in the wilderneſs forty years, 
O houſe of Iſrael? (26.) But ye have 
porn the tabernacle of your Moloch,“ &c. 
The anſwer of affirmation, as often happens, 
is elegantly ſuppreſſed. The ſenſe is ; © Did 
« ye offer unto me ſacrifices and offerings in 

the wilderneſs? Yes; ye did offer them; 

ce but ye bore alſo the tabernacle of Mo- 
« loch,” i. e. ye * mixed my worſhip with 
the impure worſhip of idols; as ye do now 
allo. 


vi. 1. Wo to them that are at eaſe in 
Zion, and truſt in the mountain of Sama- 
„ria; which are named chief of the nations, 
« to whom the houſe of Iſrael came.“ This 
paſſage is very obſcure, which obſcurity 
ariſes from many cauſes. 1ſt, from an im- 
proper diviſion of the verſes ; for I conceive 


 * Sce2 Kings xvii. 41. 


that 
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that the 1ſt verſe ſhould end with the 
word Samaria. 2dly, becauſe the wo is pro- 
nounced againſt the inhabitants of Zion; 
whereas Amos ſays nothing concerning the 
kingdom of Judah after the 2d chapter, but 
- confines his prophecies to the kingdom of 
Iſrael. 3dly, becauſe they who lived at eaſe 
in Zion could with no propriety be named 
chief of the nations, to whom the houſe of Iſrael 
came. I read from MS. 159. ) inſtead of 
92; and with * Seventy, Syriac, and Ara- 
bic, Pxx27 inſtead of IIXLPT ; and 1 ren“ 
der the pallage as follows: : 


1. Wo unto you vhs hate Zion, and 
& truſt in the mountain of Samaria: | 


« Call ye the chief nations by name, 
and go unto them, O houſe of Iſrael. 


3. * Paſs ye unto Calneh,” &c. 


vii. 4. And it devoured the great deep, 
* and did eat up a part.“ There cannot be 
* ES,. E1vy, See Plalm cxxix. 53. Nor- has the prepo- 


ſition A before its _ Eck. XX Bu. 11. 


a greater 
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a greater anticlimax, unleſs we ſuppoſe that 
Nod, did eat up, is in Pihel *, and Hope, 
devoured, in Kal. But the truth is, as I 
conceive, the word MM is loſt from the text: 
for the Seventy have 71v pepidu Kuplz, and the 
word don i 1s uſed in the ſame ſenſe, Zechar. 
li. 12. And the Lord ſhall inherit Judah, 
his portion.” I would therefore render 
this paſſage; And it devoured the great 
deep, and it devoured the portagus of Jx- 
© HOVAH.”' | 


p wi not again pals by them any 
more.“ 1. e. J will not again forgive them. 
See chap. viii. 2. Micah vii. 18. Prov. 
Xix. 11. 


17. 66 And Iſrael.” Rather; « For I11- 


ce rael.” 


»The Maſoretical points do not fayour ſuch * See 
on 2 Sam, At. 25. 


OBADIAIH. 


60 ) 


0BADIAH, 


3. „Thou that dwelleſt in the clefts of 
« the rocks, whoſe habitation is high, that 
„ faith in his heart, who ſhall bring me 
« down to the ground? 1 underſtood r 
in the imperative mood; and the j at the 
end of Dow I conſider as a relative to 50d; 
and inſtead of h 1595 128, 1 propoſe to read 
n 253 e; this gives ſpirit to the paſſage. 
« Dwell in the clefts of the rock, the ſum- 
mit of its ſite; ſay in thine heart, and 
ec who ſhall bring me down to the ground * 
Then Thou exalt thyſelf,” &c. See Je- 
rem. xlix, 16. i 


5. * How art thou cut off.” Theſe 
words give no good ſenſe, nor is it to be 
obtained from the ancient verſions. By 
comparing this paſſage with Jerem. xlix. 9. 
I ſuſpect that it is an interpolation. Le 
Clerc places it at the beginning of ver. 5. 


16. © Yea 


E 
16. © Vea they ſhall drink, and they 
„ ſhall ſwallow down, and they ſhall be as 
« though they had not been.” Rather ; 
Vea they ſhall drink, and ſhall (them- 
<« ſelves) be * ſwallowed down.” 


— 


10 NAH. 


iv. 9. And Gop ſaid to Jonah, doeſt 
+ thou well to be angry for the gourd ? 5, S0 
ver. 1. And he was very angry: but it 
ſhould rather be, And he was very much 
« rieved F--. 01 in this verſe: and ſo in 
ver. 4. ſo the LXX, and Syriac : ſo Sym- 
machus. It would be improper for goon 
to ſay to Gop, I do well to be angry.” 


* See Job vi. 3. - 
+ NIN fignifies grief, not anger, 1 Sam. xv. 11. 2 Sam. vi. 8. 


R MICAH. 
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MICAH. 


7 „Which he ſaw.” Rather; 0 Which 
6c 2 fad" in a viſion.” 


iii. 10. They build up Zion with 
* blood.” Rather; Zion is built up with 
„ blood,“ &. 155 


iv. 8. And thou, O tower of the flock, 
„the ſtrong hold of the daughter of Zion, 
18 unto thee ſhalt it come, even the firſt do- 
„ minion, the kingdom ſhall come to the 
17 ee of Jeruſalem.” Rather; 


„ And thou, O tower of Eder, 
“O fortreſs of the daughter of Sion, 
<« Unto thee ſhall come the dominion, - 
And the former kingdom ſhall return to 
the daughter of Jeruſalem.” 


2 . 


e 
= 


POO; And her maids ſhall lead her as with 
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v. 4. And he ſhall ſtand and feed.“ 
Add, his flock *. I believe that N is 
loſt from the text. 8 


NAH U M. 


| | dds! 4 And the fir trees ſhall be terribly 
5 ſhaken * 1, e. the ſpears made of fir. 


«the voice of doves, tabering upon their 
« breaſts.” Inſtead of Mam2 I propoſe to 
read Mam f, and vp from MSS 245. 243. 
And ſhe ſhall be led away captive; and 
her handmaids ſhall mourn with the voice 
6 of doves.“ 


* LXX. wo 70 wo Af. 


+ See Iſaiah xxxviii. 14. 


R 2 | 111. 6. 


n 

iti. 6. And I will caſt abominable filth 
« upon thee.” The word S Ü no where 
fignifies f/th. It is uſed. for abominations, 
and thence for idols. Perhaps; And I 
„vill caſt out the abominations with 
* 


8 Thy nobles ſhall dwell in the duft. 
Rather; remain at home:“ i. e. come 
not to thine aid. See Judges v. 17. 

"19. * For upon whom hath not thy 
* wickedneſs paſſed continually ?“ i. e. for 
whom hath not the ee of 1 conti- 
nual. wickedneſs reached . 


* PW See Deuteron. xvi. 13. Ezek - iv. 18. See alls 


HAB 


8 


H A B RAK UK. 


1. 9. For violence: 1. e. to commit 
acts of violence. | 


12. * Art thou not from everlaſting, O 
< LorD, my Gop, mine Holy One? We 
„„ ſhall not die: O Lon, thou haſt or- 
* dained them for judgement, and, O mighty 
* Gop, thou haſt eſtabliſhed them for cor- 
* re&tion.” This relates to the eternity of 
Jænor an, and therefore, thou * ſhalt not 
* die.” * O JxHOVAH, thou haſt or- 
25 dailed him (Nebuchadnezzar) for judge- 
* ment; and haſt founded him as à rock, 
* chaſten him.“ 1 | 


ii. 5. Vea alſo becauſe he tranſgreſſeth 
ws. wine, he is a proud man,“ &c. Hou- 


Ms. 3 30. Na). So Callimachus in his bymn to Jupiter, 


2 s vas, Lei y Alte 


I Vulgat. In judicium poſuiſti eum; & fortem, ut corri- 
* Peres, fund aſti eum.“ 


R 3 bigant 


(46) 
bigant obſerves, that neither the Seventy, 
Syriac, nor Arabic, ſay any thing about 
wine; and conjectures that o was written 
mT. If fo, then this will be the con- 
ſtruction of the Patlage:: % 


8 « Although he be . proud, and 
* never at reſt, who enlargeth his deſire as 
** the grave, and as death“ cannot be ſa- 


66 tisfied ; but, &c. 


6. Shall not all theſe (i. e. nations 
* and people) take vp a Pr againſt 
e.. 


ji. 2. O Los, revive thy work in the 
“ midſt of the years; in the midſt of the 
„years make known; in wrath remember 
% mercy.” Inſtead of m read wn from 
MS. 432. and render the paſſage thus : 


O Jexovan, I . heard thy fame; 
„ have feared, O Jenovan, thy work: 


6 In the midſt of years revive us; 


* Omit the] before N9 from My, 154. 


(c In 
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In the midſt of years be thou known 
© unt us; | 
In wrath remember m—_ 


12. Thou ditt durch N the 
land in indignation.” Rather; Thou 
+ didſt hn the land.” 


Z E PH ANI A H. 


it. 3. Seek ye the Lond, all ye meek of 
* the earth, which have wrought his judge- 
„ment,“ &c. Rather; Seek ye Jenovan, 
all people 4 of the earth, execute his 
judgement,“ &. Omit Wir with the 
ancient verſions. | 


* LXX. SN . They probably read yr. So MS, 30. 
Kennicott. 305 De Roſſi. I believe that Jy is not uſed without 
2 prepoſition before its caſe. 


+ MS. 139. dy 72. | „ 


E * 
ii. 1. Wo to her that is filthy, and 
< polluted, to the oppreſſing city.” The 
ancients all conſider the word 9x33 as de- 
duced from 5x3, redemit. Therefore, Wo 
to the city, filthy though redeemed.” “ 


2. She obeyed not the voice.” A MS. 
adds, „of JERHOVAH.“ The Chaldee, of 
«+ his ſervants the prophets.” One, or the 
other, ſeems neceſſary. 


19. * Behold, at that time I will undo. 
« all that afflict thee.” I do not conceive 
that the word Twy can ſignify undo: nor do 
4 think that the words of the Seventy x, 
adopted by Biſhop Newcome, give a ahve 
ſenſe. The Chaldee reads xXvM1, which an- 
{wers to the Hebrew. "59; which word was 
probably loſt from the text on account of | 
the vicinity and ſimilarity of 55. . *© Behold, 
« at that time I will make an end of all that 
* afflict thee.” 


> 
* 12d 27 word & oel lee ow bs 75 p any aby. 


1 , „ 7 
1 z i s * 1 7 3 * i "- 


_ HAGGAT. 


( 9 ) 


+7 # q . 4 
* ah 8 a 1 5 
- 3 7.33 4 y * ” i A ; 
* 


ii. 9. The glory of this latter houſe 
„ ſhall be greater than of the former.“ Ren- 
der it from the Seventy; The latter glory 
of this houſe ſhall be nen than the 


former.“ 


However many learned men have been of 
a different opinion, I conceive” that theſe 
words relate to the Meſſiah. For although 
Archbiſhop Secker ſays, that it is a great deal 
to extend the words yet once, it is a little 
while, to the time of the Meſſiah; I think 
that is no objection; for what are five hun- 
dred years to him in Whoſe fight a thouſand | 


years are as' one day ? 


Ingenious men have amuſed themſelves in 
diſcuſſing a queſtion, chiefly founded upon 
the authority and conſtruction of Joſephus, 
whether the Temple of Jeruſalem was en- 
tirely rebuilt, or only repaired by Herod. 

TY © But 


1 

But although this may be a ſubject of cu- 
rious diſquiſition, yet has it nothing to do 
with the preſent prophecy. For the com- 
pariſon is not inſtituted between femple and 
temple, but between glory and glory : as ap- 
pears plainly from the words of the Seven- 
ty *; Msyaay cou: H AOZA rs one ters H ET - 
XA'TH dg THN IIPQ'THN. And as the 3d 
verſe, who is left among you that has 
« ſeen this houſe in her firſt glory,“ refers 
to a temple which was then in ruins; why 
may not the words, the latter glory of this 
„ houſe ſhall'be greater than the former, 
be referred to any other temple, to be built 
upon the ſame ſpot at any other time, whe- 
ther by Zerobabel, or mga Herod, or by 
** other perſon 4 


* As V2, b few V9. e are both of the maſeu- 
line gender, the adjective might have agreed with either of them; ; 
and fo might either have been rendered, * the glory of the latter 
« houſe,” or, © the latter glory of the houſe :” but the Seventy 
reſtrain it to the tranſlation which J have given of it, 


+ If I'were to ſtand upon Ludgate Hill, and pointing to St. 
Paul's Church were to ſay, the future ſplendour of this houſe 
will be greater than the preſent;“ it would not affect my pre- 

dion, whether St. Paul's ſhould be rebuilt . or ten times, 


before it comes to paſs. 


2 


(61 


2 EC HARIA H. 


"5% 6:  *A_d ij returned, and dad. * 
Perhaps; And they * often faid. M * 


ix. 7. And Ekron as a Jebuſite” 
think it ſhould bb «© an Ekronite * probably 
the pane 1s nag [1 


. 1 2 be as the ſtones of a 
« crown, lifted up as an enſign on his land.“ 
I think the right conſtruction is; For 
« ſtones of ſeparation ſhall be raiſed as 
+ marks upon their land.” They made uſe 
of ſtones to deſcribe the limits of their fields, 
which it was unlawful to remove +. Ze- 
chariah paints the felicity of the times from 
the circumſtance of property being fol 


* The word vo like d', is often uſed as a — 


eG Joſh. x xv. 6. 


guiſhed, 


( 252 ) 
guiſhed, that the harveſt and the Te 
| flouriſhed *. 


We #4 Aſk ye of Jazovan rain in the 
« time of the latter rain.” po. This 
word is omitted in MS. 1 50. There- 
fore ; * Aſk ye of en rain in its ſea- 
«ſon. 


xii. 8. And the houſe of David ha be 
% as Gop, as the angel of the Lonxp before 
„ them.” I would rather with to read, 
And the houſe of David as the angel of 
* the Lord Gop before them. 


11. In that day ſhall there be a great 
% mourning,” &c. Juſtin +, in his firſt - 
Apology for the Chriſtians, cites the follow- 
ing words from Zechariah, which at preſent 
do not appear: will command the four 


The ancient Romans * the nent of their fields 
as a deity. 
Termine, five lapis, five es defoſſus in agris 
Stipes. Ba | 
4 It is obſervable, that Juſtin cites theſe words as from Zecha- 
riah, when it has been ſuppoſed by many commentators, that 


theſe fix laſt chapters were wruten by Jeremiah. | 
„ winds 
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« winds to collect the ſcattered children. 
I will command the north to bring them, 
„and the ſouth not to impede them: and 
there ſhall be great lamentation in Jeruſa- 
lem; not the lamentation of mouths or of 
br a but lamentation of heaxt.”” 


xiii. 4. Neither ſhall 3 wear a JUDY 
Ws garment to deceive.” The LXX omit 
the negative, as does the Arabic; and 9 
believe rightly: for this, I think, is the 
ſenſe of the paſſage. A mark was branded 
upon * falſe prophets : : but they, in order to 
conceal themſelves, - © ſhall wear a ruſtic 
«6 garment, and ſay, I am no prophet, but 
** herdman, and a tiller of the ground. 
„And when they ſhall be aſked concerning 
the marks in their hands, they ſhall an- 
„ ſwer, that it happened in the houſe of 
« their friends,” i. e. . by accident. 


See Biſhop Loi th on Tfaiah xliv. 9. 
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MALACHI. 
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il. 11. Judah hath dealt treacherouſly, 
* and an abomination is committed in Iſrael 
«and in Jeruſalem : for Judah hath Pro- 
„ faned the holineſs of the Loxp, which ye 
loved, and hath married the daughter of a 
« ſtrange god.” In the former part of this 
verſe, Judah is in the feminine gender; in 
the latter part, in the maſculine. I would 
therefore cloſe this verſe with the word Jeru- 
falem; ; and render the next verſe as follows : 


3 Becauſe Judah hath profaned 1 the ho- 
„ lineſs of Jenovan, in that he loved, and 
„ married the daughter of a ſtrange god; 


13. JEHOVAR will cut off,” &c. 
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